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Note to Instructors 4

Note to Instructors

This workbook has been designed to accompany the Mastering New Testament Greek
interactive program, the printable textbook, and the vocabulary builder frequency list.
One of my motivations for creating it was to keep the cost of first-year Greek materials to
a minimum by leveraging the electronic medium. The program provides an interactive
learning environment, the textbook provides hardcopy that coordinates with the
interactive program, and this workbook gives specific assignments to reinforce what
students are learning. The vocabulary builder frequency list contains all the words down
to nine times, ready for vocabulary builder exercises.

There are about seven pages of exercises for each lesson. In general, each workbook
lesson begins with a parsing or declension section, followed by two translation sections
(one of short portions, the other of longer ones) with usually fifteen exercises in each.
The translation portions are taken directly from the Greek New Testament. Each lesson
also usually includes a vocabulary review and a word puzzle to reinforce the new
vocabulary for that lesson. There is also a “Think Greek” section, with five phrases
enabling students to practice writing Greek for themselves. Instructors may wish to
assign selected translations for homework and then use the others for paired classroom
exercises.

The translation exercises often draw from the writings of John. This makes for a
natural transition into the interactive Easy Readers John 1-5 and 1 John that are included
on the CD-ROM.

My thanks to Laura Bullock who helped in the preparation of this workbook. An
answer key is available for those schools that have adopted this as their main text for first
year Greek.

In Christ’s Xdp1g,
Ted Hildebrandt
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Name

Chapter 1: The Alphabet

1.Write out each letter five times + a capital letter at the end (26 pts)—write
out the sound that each letter makes (e.g., “v as in vet”):

Q.

]

-_<

N

m

Jd°N

S

D

jpuid
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S

J7

©

Q

s
-]

2. Write out the alphabet in order 3 times, saying the name of each letter
(9 pts)

1.




Chapter 1: The Alphabet 7

3. Give the name in English for each of the following (e.g., a = “alpha”)
(10 pts)

X qQ Jr 3

w

£ &£ © Jx

4. ldentify which vowels are always short (put a square around them) and
which are always long (put a circle around them). The others can be
either short or long. (7 pts)

QO €EMN1 OV W



Chapter 1: The Alphabet

5. Diphthongs: What are diphthongs? (16 pts)
What sound does each of the following make? (a = “a” as in father)

at €l
o1 v
ov Ut

€V nu

6. Write out the three iota subscripted letters: (6 pts)
How does the iota subscript change the pronunciation?

7. Transcribe the following Uncial text into lower case letters:

HN TO ®QXTO AAHOINON O ®QTIZEI ITANTA ANOPQIION
EPXOMENON EIZ TON KOXMON (Jn. 1:9)

8. Write out and pronounce these 10 vocabulary words: (What does each
mean?)
(20 pts [+ 6 pts free extra credit to make 100])

1. angel, messenger
2. truly, verily
3. man, human

4. |

8



9.

10.

Chapter 1: The Alphabet

God

and, also, even
heart

| say

prophet

Christ, Messiah

9. Just for fun match up the following: Do you recognize the following
Greek words that have English derivatives. See how many Greek

words you already know! 23 freebies:

O© 00N Ol b WwWwN K-

NNONNNRPRRRRERRRPRRRE
WNPRPOOWO~NOOUDMWDNIERERO

. dywvia
TR

. droloyia
. AMEOTONOS
. daipwy

. d1dkovog

. €lKWY

. éMOTON

. Bepameia

. Bpovog

. KOOLog

. NempOg

. LAdpTUg

. TApaBOAN
. TPeTBUTNG
. paBPL

. odBpRaTOV
.oyiopa

. UBp1s

. UTOKPLTHS
. povTooia
. hrrooodia
. Woavvd

A. therapy

B. philosophy

C. agony

D. Sabbath

E. icon

F. martyr

G. amen

H. hosanna

I. schism

J. apostle

K. rabbi

L. deacon

M hubris, pride
N. demon

O. hypocrite

P. fantasy—Disney
Q. epistle

R. presbyter, elder
S. throne

T. parable

U. apology

V. leper

W. cosmos, world

9
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Chapter 2: Accents, Syllables, and English Grammar

1. Greek Wisdom: Sound out and “translate” the following proverbs (20)

1.

N

w

10.

LMK VOT i0p oM\ ToD Bty dop Be BailaoT

a Y003 OpT KOVKEPS AN (hopTLV

e
o pov pet Aovd pop v av ovp Bav 1 KAV YET W €T

aAN Y003 61wyl puvoT KOp TOU AV €Vd

OAN Byl pekvip TKIAN BUT OV ATTETLT

Be Tekovd pavg Yets Be Y16

o KOupov oewy oeldop Al

Be mev 1§ puiTiep Bav Be oopd

Nepvwwy 1€ Be a1 o Be pwwd

TpU mpell povTS AVS OTPESS


Q1, Ch 2 Translate
make not your sail too big for the ballast

Ted.Hildebrandt
Accepted set by Ted.Hildebrandt

Ted.Hildebrandt
None set by Ted.Hildebrandt

Q3, Ch 2 Translate
a man may lose more in an hour than he can get in eight

Q5, Ch 2 Translate
All things require skill but an appetite

 Q 7, Ch 2 Translate
 a common saying seldom lies


Ch 2 Q 9 Translate
Learning is the eye of the mind.

Ted.Hildebrandt
Sticky Note
Unmarked set by Ted.Hildebrandt


Chapter 2: Accents, Syllables, and English Grammar 11

2. Indicate where you would divide the syllables using a “/”; identify the rule
(1-4) below the line; identify the accents and breathings (s = smooth,
r = rough) above the line (a = acute, g = grave, ¢ = circumflex). Circle
4 words you recognize. (20) 1=1/3

c g g a g etc.
Kpa /Todbv/T0g &€  av /7o Tov TIé /Tpov  Kai
1 4 1 1

o O

Mat 6:1 IIpoocéyere [8€] Tnv  dwkaroovvmy
VU@V pny  TmOlEiv  éumpooBey TV
AvBpuitwy mpog TO Beadfjvat
9 ~ _ . 9 \ / \
QUTOIS" €1 O€ un  ye, unoBov
OUK €éyeTe Topd TO TmaATPi
VOV T@® éVv TOiS  0UPOVOiS.

2 YOtav o0V Tofig  élenuootvny
\ / b4 (V4
UM OCOATIONS EUNPOOBeY OOV, WOTEP

ol UmokpiTal Totodow €V TAig



Chapter 2: Accents, Syllables, and English Grammar
~ \ 9 -~ (W4
O'UV(VY(U’Y(Ilg KOl €V TALS puuats,

(V4 ~ e \ -~

OTwg  d0EaoBwoly umo  TWVY
9 ’ N 9 \ / e

avBpwnwy* aunr  AEyw UUiv,

S v \ \ ~
améyovoy TOV poBov  auTAV.

3. Name the syllable with the accent (antepenult, penult, ultima ) (20).

1. &y w (1 have)

2. dyyelog (angel)

3. kapdia (heart)

4. dvBpwmog (Man, human)

5. Beb (God)

6. Néyw (I say)

7. d8e\(ég (brother)

8. éyd (1)

9. kprog (Lord, sir)

10. Xp1o 165 (Christ)

12


Q3, ch 2 syllables
penult

Q1, Ch2 Syllable
penult

Q7, Ch 2 Syllables
ultima

Q9, Ch 2 Syllables
antepenult

Ted.Hildebrandt
Unmarked set by Ted.Hildebrandt

Q5, Ch 2 Syllables
ultima
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4. Identify the parts of speech for each of the following words: (10)
[V=Verb, N=Noun, A=Adjective, P=Pronoun, and Prep=Preposition]

Greek is great fun. This good book | purchased at Amazon.

5. Identify the case or role of book/tree in the sentence (Nominative,
accusative, genitive, dative, vocative) (20)

1.

The book was put in the drawer.

. He put the book in the drawer.

. The page of the book was torn.

. He went to the book for answers.

. O Book! Why are you so expensive?
. He climbed the tree.

. He looked to the tree for shade.

. The branch of the tree was breaking.

. O tree, why is a heart carved in you.

10. The tree swayed in the breeze.


Q1 Ch 2 Cases
Nom

Q3, Ch 2 Cases
Gen

Q5, Ch 2 Cases
Voc

Q7, Ch 2, Cases
Dat

Q9, Ch 2, Cases
Voc


Chapter 2: Accents, Syllables, and English Grammar

6. Current VVocabulary Crossword Puzzle (10)

7
g
o -
5
10
4 6
, _
1
Across Do wn
1. Pharisee 2. | hear
8. | have 3. Lord, sir
9. word 4. world
10. brother 5. glory
6. son

7. Peter

14
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Chapter 3: PAI Parsing Foldunders
Fold under the right side of the sheet

PAI = Present Active Indicative
[Tense, Voice, Mood]

Parse using this format:
AOw 1Sg PAI (Present Active Indicative)
from Adw meaning "l loose"

1. dkovopev 1% PI. PAI from dkotw
meaning "we hear"

2. \auBdvouvot 3Pl PAI from AapBdvw
meaning "they take"

3. éyeig 2" Sg. PAI from Zyw
meaning "you have"

4. BNETeTE 2" PI. PAI from Brénw
meaning "you see"

5. MO TeVeL 39 Sg. PAI from moTebw
meaning "s/he/it believes"

6. Néyw 1 Sg. PAI from Aéyw
meaning "l say"

7. éyeTe 2" PI. PAI from ¥yw
meaning "you have"

8. dkovet 3 Sg. PAI from drodw
meaning "s/he/it hears"

9. Mo TeleTE 2" PI. PAI from moTedw
meaning "you believe"

10. AapBdvelg 2" Sg. PAI from AapBdvw
meaning "you receive"



11.

12.

13.

14,

15.

16.

17,

18.

19.

20.

Néyopev
BAémMovo 1V
NS
NéYeTE
AopuBdvw
€y opev
SINIALS
MO TEVELS
AKOVOULEV

Adovov

Chapter 3: Present Active Verbs 16

1% P PAI from Méyw
meaning "we say"

3“PI. PAI from BAénw
meaning "they see"

3 Sg. PAI from Adw
meaning "s/he/it looses"

2" PI. PAI from \éyw
meaning "you say"

1 Sg. PAI from opBdvw
meaning "l take"

1P PAI from yw
meaning "we have"

2" Sg. PAI from Brénw
meaning "you see"

2" Sg. PAI from moTebw
meaning "you believe"

1 PI. PAI from dkotw
meaning "we hear"

3 Pl. PAI from \bw
meaning "they loose"
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Name

Chapter 3: Present Active Verbs
Getting Verbal Presently (5% automatic)

1. Translate the following: (10)

1. NéyeTe

. Néyouev

%
. EXOUUIV

o U A W N
>
c
m
-
n

b74
. EXUJ

7. BAETet

8. BAémopev

9. hauBdveTe

10. AapuBdvovot

2. Write out the following in Greek using the Present Paradigm: (10)

1. You (sg) know

2. They know

3. We know

4. She knows

5. You (pl) know



Q1, Ch3 Translate
you (pl) say

Q3, Ch 3 Translate
he/she/it looses

Q5, Ch 3 Translate
they have

Q7, Ch 3 Translate
he/she/it sees

Q9, Ch 3 Translate
you (pl) take/receive


6. | know

Chapter 3: Present Active Verbs

7. He believes

8. You (pl) believe
9. They hear

10. He hears

3. Parsing: (40; 4 each)

1

2.

. dKoveLg 2 Sg.

Mo TeVW
9 VA
. AKOUVOuEY
. TIOTeVETE
9 ’
. OKOVOVO'1
. IO TEVELS
. MO TeVEL
9 A
. OKOVW

. TIOTEVOUEV

10. mioTevovo1(V)

1

9 VA
1. aKoVeTEe

12. moTedw

13. adkovet

PAI

from adkoVw

you hear

18


Q3, Ch 3 Parsing
1 Pl. PAI from akouw we hear

Q5, Ch 3 Parsing
3 Pl PAI from akouw, they hear

Q7, Ch 3 Parsing
3 Sg PAI pisteuw, he believes

Q9, Ch 3 Parsing
1 Pl PAI from pisteuw, we believe

Q11, Ch 3 Parsing
2 Pl PAI from akouw, you believe

Q13, Ch 3 Parsing
3 Sg PAI from akouw, he/she/it hears


Chapter 3: Present Active Verbs 19

14. mioTeVeTeE

15. dkovovoi(v)

4. Vocabulary Review: Translate the following (10)

. TpoTNg

. dvBpwmog

. brother

. Sir

. angel

1
2
3
4
5. vi6g
6
7
8
9

.and

5. 15 Short Verbal Readings: Translate the following (15)

1. koBwg (as) akovw (JIn. 5:30)

2. 8¢ (but) NéyeTe 61 (that) BAémopev (In. 9:41)


Q15, Ch 3 Parsing
3 Pl PAI from akouw, they hear

Q1, Ch 3 Shorts
as I hear


10.

11.

12.

Chapter 3: Present Active Verbs 20

Aéyopev nueig (we) 811 (that) Sapapitng €1 o6 (you are) (In. 8:48)

Td pYjpata (words) Tod Beod (of God) dkover (In. 8:47)

€va (one) matépa (father) €yopev Tov Bedv (God) (In. 8:41)

1o Tebw, kVpte (Lord) (In. 9:38)

BMémer Tov Inmoodv (Jesus: object of the sentence) (In. 1:29)

Ti (What) Aéyerg mept oeavTod (concerning yourself); (In. 1:22)

ovk (not) €y w dvdpa (hushand) (In. 4:17)

™V pwriiv (voice) adTod (his) dkoteig (In. 3:8)

moTeveTe eig (in) Tov Beév (In. 14:1)

kod o0 (not) moTedere (In. 6:36)


Q3, Ch 3 Shorts
We say that "you are a Samaritan"

Q5, Ch 3 Shorts
We have one Father, God

Q7, Ch 3 Shorts
He sees Jesus

Q9, Ch 3 Shorts
I do not have a husband

Q11, Ch 3 Shorts
You believe in God


Chapter 3: Present Active Verbs 21

13. ¥yer cwnyv (life) aidwiviov (eternal) (In. 3:36)

14. Néyer kiprog 0 Beds (subject of sentence) (Rev. 1:8)

15. 0 8¢ (but) Beds yivdioker TAg kapdiag (hearts; object of sentence)
(Lk. 16:15)



Chapter 3: Present Active Verbs

6. Current Vocabulary Crossword Puzzle (10)

4
3
2 _
L 10
9 5
1
6 8
L 7
Across Do wn
1. apostle 2. for, then
3. Jesus 4. heaven
6. | see 5. | take, receive

7. 1 loose, destroy

8. but, yet
10. | know

9. | believe

22
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Chapter 4: Second Declension Noun Foldunders
Fold under the right side of the sheet

1. Decline these nouns using the following form:

Noyov Gen. Sg. Masc.
from Aéyog "of a word”

1. dyyé w Dat. Sg. Masc. from &yyehog "to an angel”
2. o’wepuinov Gen. Sg. Masc. from &dvBpwmrog "of man”

3. dSeMj)oi Nom. Pl. Masc. from d8ex(pég "brothers”

4. KOoTHOV Acc. Sg. Masc. from kéopog "world”

5. (i1t00"ré>\oug Acc. Pl. Masc. from dréoTohog "apostles”
6. dov WV Gen. Pl. Masc. from 8odhog "of slaves”

7. vopoig Dat. Pl. Masc. from vépog “to/for laws”

8. oikov Gen. Sg. Masc. from oikog "of a house”

9. a6V Acc. Sg. Masc. from haég "people”

10. XpioT0od Gen. Sg. Masc. from Xpiotég "of Christ”

2. Translate the following:
1. T® kéopw kai dyyéloig To the world and to angels and to
kol dvBpumorg (1 Cor 4:9) men
2. dyyehog Tod Beod (Gen.21:17)  Anangel of God

3. kOptov, TV Bedv Tod ovpavod  Lord, the God of heaven
(Gen. 24:3)



. V10ig Kol AdeN(oig
(1 Mac. 2:17)

. ASeAPAV TOV viRv Topaih
(Ex. 2:11)

. 8¢ ot adedoi Twond
(Gen. 42:6)

. TOV Kéopov Tod ovpavod
(Deut. 4:19)

b \ b 4 A e
. €15 (to) Tov ouvpavdv kati ot
&yyehor Tod Beod

(Gen. 28:12)

. éotw (is) Beog év (in)
T@ ovpav® (Deut. 3:24)

10. dvrjveykev (he brought) 8¢

Mwuoiig (Moses) Tovg
NOyoug ToD Aaov mpos (to)
TOV Bedv (EX. 19:8)

Chapter 4: Second Declension Nouns

To sons and brothers

Of brothers of the sons of Israel

But the brothers of Joseph

The world of the heaven

24

To the heaven and the angels of God

God is in the heaven

But Moses brought the words of the

people to God



Name

Chapter 4: Second Declension Nouns

Chapter 4: Second Declension Nouns

Be able to decline the case, number, gender of the nouns.

1. Decline: (25)

1.

10.
11.1
12.
13.
14.

15.

dyyérwv

. A6 you

. dyyerot
. AvBpuiToUg
. N6yov

. Kupiov

Aoy

dodMo1
KOO nwv

9 A
ovpavovg

Gen.

PI.

Masc.

&yyeros

“of angels”

25


Q3, Ch 4 Declensions
Dat Pl Masc nomos
 "to laws"

Q5, Ch 4 Declensions
Nom/Acc Pl Neut ieron "temples"

Q7, Ch 4 Declensions
Acc Pl Masc anthrwpos "men, humans"

Q9, Ch 4 Declensions
Gen Sg Masc kurios "of a lord"

Q11, Ch 4 Declensions
Dat Sg Neut ieron "to a temple"

Q13, Ch 4 Declensions
Nom Pl Masc doulos "servants"

Q15, Ch 4 Declensions
Acc Pl Masc ouranoj "heavens"


Chapter 4: Second Declension Nouns 26

2. Translation Shorts: (20)

1. T00 Noyou

N

. TOig dyyéhotg

w

. Bedg MV (Was) 6 A6yos

4. TQ KLplw

5. o1 dyyehot

6.’ Inoodg éoTw (iS) 0 X P1OTES

e [N ~ ~
7. 0 viog TOV Beod

oo

. 0 A\6yog Tod haod
9. 0 8¢ kp1og ToD SovIov

e e 5
10. wg ot o1ko1

3. Write out in Greek: (skip the words in parentheses) (5)
1.toason
2. of the men
3. to the brothers
4. (met) the apostles

5. angels (heard)


Q1, Ch 4 Shorts
of the word

Q3, Ch 4 Shorts
God was the word

Q5, Ch 4 Shorts
the angels

Q7, Ch 4 Shorts
the son of God

Q9, Ch 4 Shorts
but the Lord of the servant
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4. Translation Longs: (20)

1. év (in) T yepi (hand [what case? guess]) Tod dyyérou (Rev. 10:8)

2. fropaopévov (being prepared) T@ StaBolw kai Toig Ay yérotg
(dative = “to” or “for”) avTod (his) (Mat. 25:41)

3. amooTelé (he will send) 6 vidg Tod AVBpwinov Tovg AYyYéNoug
abod (his) (Mat. 13:41)

4. 6 vidg ToD dvBpuimov épyeaBou (is to come) év (in) T 86Em Tod
naTpog (father) avTod perd (with) T@V dyyérwv avTod (Mat.
16:27)

5. ot énTad (7) doTépeg (stars) dyyehot TOV EnTA ékKANO 1AV el v
(are) (Rev. 1:20)

6. IdkwPog (James) kai Iwdvvng ot vioi ZeBedaiov (sound it out)
(M. 10:35)

7. ovy (not) | priTnp adTod NéyeTou (is called) Mapiap kai ot
adeoi avTod Tdkwpog kol Twond kai Zipwy kai Tovdag;
(Mat. 13:55)

8. ovdouldg (fellow servant) cov (your) eipt (I am) kai T@V
ASENPOV 0oV TAV TPoPNTAV Kai TAOV TNpodvTwy (ONes
keeping) Toug Ndyous Tod BiBAiov (book) (Rev. 22:9)


Q1, Ch 4 Longs
In the hand of the angel

Q3, Ch 4 Longs
The Son of Man will send his angels

Q5, Ch 4 Longs
The seven stars are the angels of the seven churches

Q7, Ch 4 Longs
Is not his mother called Mariam and his brothers James and Joseph and Simon and Judas?


Chapter 4: Second Declension Nouns 28

9. kvprov Tov Bebv Tou (your) Ttpookuvnioetg (you shall worship)
(Mat. 4:10)

10. ydp fydnnoev (he loved) 6 Beds Tov kGopov (In. 3:16)

5. Vocabulary Review: Translate the following (20)

1. Brémw

9
2. aKoVw

3. 36&a

4. obpavég

5. kapdia

6. brother

7. 1 know

8. | have

9. | believe

10. I say



Q9, Ch 4 Longs
You shall worship the Lord your God


Chapter 4: Second Declension Nouns

6. Current VVocabulary Crossword Puzzle: (10)

2
6 -
9

3 .
1 .
. _

5

Across Do wn
1.1 love 2. 1 find
4. people 3. I write
5. as, about, how 9. law
6. servant
7. temple
8. house

10. but, and

29
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Ch. 5: First Declension Nouns Foldunders

Fold under the right side of the sheet

1. Decline these nouns using the following form:
N6yov Gen. Sg. Masc.

from X\éyog "of a word”

1.
2.

10.

11.

12.
13.
14.

15.

16.

17.

npopriTag
dAnBeiq
KapdLWv
npo(hTAL
dAnBeiog
Kopdiat
TPOMNTNY
80Eag
npoPNTWY
Kopdiaig

npodriTou

Kapdiog

npo1iTY
86EMS

dAfiBetov

Dat. Sg. Fem. from kapdia "to/for a heart”

Dat. Sg. Fem. from 36&a "to/for glory”

Acc. PL. Masc. from mpodriTng "prophets”

Dat. Sg. Fem. from d\nj@eia "to/for truth”
Gen. Pl. Fem. from kapdio "of hearts”

Nom. PI. Masc. from mpodriTng "prophets”

Acc. Pl. Fem. from d\nBera "truths”

Nom. PI. Fem. from kap8ia "hearts”
Acc. Sg. Masc. from mpodpriTng “prophet”

Acc. Pl Fem. from 36&a "glories”

Gen. Pl. Masc. from mpodriTng "of prophets”

Dat. Pl. Fem. from kap8&ia "to/for hearts”
Gen. Sg. Masc. from mpodriTng "of a prophet”

Acc. Pl. Fem. from kapdia "hearts”
or Gen. Sg. Fem.

Dat. Sg. Masc. from mpodprjTng "to/for a prophet”
Gen. Sg. Fem. from 36&a "of glory”

Acc. Sg. Fem. from dAn@eia "truth”
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Translations:

1. 1 kapdia T0D Aaod
(Josh. 7:5)

2. TpodNTNg ToD KLpiloL
(1 Kgs 18:22)

3. T apoptia 'IepoBoapn viod Napart
(2 Kgs. 3:3)

4. ypo1y Beod
(Ex. 32:16)

5. | apopTio oikov Touvda
(Mic. 1:5)

6. 1 Baoikeia eig (t0) oikov Aauid
(1 Kgs. 12:26)

7.’Hoaiag viog "Apws, 0 Tpo®HTNg
(Isa. 38:1)

8. éotau (will be) T@® kvpiw
1 Baoiieio Obad. 1:21

9. 1 kapdio ToD Kupiov
(1 Sam. 17:32)

10. év [in] ypadf otkov Iopan
(Ezk. 13:9)

The heart of the people

A prophet of the Lord

For the sin of Jeroboam, son of

Nabat

A writing of God

The sin of the house of Judah

The kingdom to the house of David

Isaiah the son of Amos, the prophet

The kingdom will be the Lord's

The heart of the Lord

In a writing of the house of Israel



Name
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Chapter S: First Declension Nouns

Be able to parse the case, number, gender of the nouns.

1. Decline: (30)

1.

2.

3.

8.

9.

Kopdiq
dAf{Betav

b ’
EKKATMO 1S

. dydnng
. Baoihetag
. KOPpS1Wv

. Kapdiog

bl ’
EKKAMO 101

b ’
EKKAT|O1OQLY

10. dydmaig

11. dydnny

12. Baoi\eiq

13. dAnBeiag

14. kapdiat

15. ékKANO 1BV

Dat.

Sg. Fem.

Kapdia

“to a heart”
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Q3, Ch 5 Declensions
Dat. Pl. Fem. ekklehsia "to churches"

Q5, Ch 5 Declensions
Acc Pl Fem basileia "kingdoms" and Gen Sg Fem basileia "of a kingdom"

Q7, Ch 5 Declensions
Gen Sg Fem kardia "of a heart" and Acc Pl Fem kardia "hearts"

Q9, Ch 5 Declensions
Acc Sg Fem ekklehsia "church"

Q11, Ch 5 Declensions
Acc Sg Fem agaph "love"

Q13, Ch 5 Declensions
Gen Sg Fem alhqeia "of truth"

Q15, Ch 5 Declensions
Gen Pl Fem ekklhsia "of churches"
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2. Translate the following: (20)

1. M dydnm Tod Beod

2. T Wpag

3.1 Baokeia oov (your)

4. TQV ypapwv

5. Tdg apopTiog Nu@v (our)

6. ToV mporTnv 'Hoalav

7. 01 8¢ podnrad

8. Kol TV nabnT@v oiTod

9. ydp 1 Baoikeia TAV 00pov@V

10. Trjv Baoieiav ToD Beod

3. Translate the following: (20)

1. ot énTd (seven) doTépeg (stars) dyyerol TV ENTA EKKAMO 1DV
eiow (are) (Rev. 1:20)

2. eig (into) Ty Baoikeiav Tod viod THg aydnng avTod (his) (Col.
1:13)

3. ouk (not) €oTw (it is) M| dydnn Tod TaTpog (father) év (in) adT®
(him) (1 Jn. 2:15)


Q1, Ch 5 Translate
the love of God

Q3, Ch 5 Translate
your kingdom

Q5, Ch 5 Translate
our sins

Q7, Ch 5 Translate
but the disciples

Q9, Ch 5 translate
for the kingdom of heaven

Q1, Ch 5 Longs
The seven stars are the angels of the seven churches

Q3, Ch 5 Longs
The love of the father is not in him
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4. mndvTeg (all) yap ws mpodhriTny €y ovow Tov Twdvvmy (Mat.
21:26)

5. kai 0 Inoodg petd (With) T@V padnt@v avtod (his) (Mk. 3:7)

6. Td pvoTrpra (the mysteries) Tfig Baoikeiag TGV ovpav@v (Mat.
13:11)

7. 76 mvedpa (Spirit) Néyer Taig ékkinoiatg (Rev. 2:7)

8. €11 (still) éote (you are) év (in) Taig apapTiotg dp@v (your)
(1 Cor. 15:17)

9. dvBpunwy at apaptiar (1 Tim. 5:24)
10. Néyet ydp M ypadn T@ dapaw (Pharaoh) 8Tt (that) (Rom. 9:17)

4. Write out in Greek (skip the words in parentheses): (10)

1. of sins

2. 10 hearts

3. (enter) the kingdom
4. to the church

5. the truth (is)


Q5, Ch 5 Longs
And Jesus with his disciples

Q7, Ch 5 Longs
The Spirit says to the churches

Q9, Ch 5 Longs
The sins of men
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5. Vocabulary Review: (10)

1. dyandw

2. éydd

6. | receive

7. | believe

8. servant

9. house

10. | find

6. Current Vocabulary Story: (10) Fill in the Greek vocabulary items from
this chapter to complete the story. Use only the vocab from this
chapter.

Once upon atimeina far away, there were a king and a
queen who fell in . The queen set out on a journey to
support so the king and she could purchase an ancient copy
of the . The was late and their many
faithful encouraged them to pursue the ideal of the
for the benefit of the great cathedrals and
that they were about to build. The evil jester, however, incited the people to
against the king and queen and to oppose their
by not paying their taxes. The king decided to cut
taxes, and they all lived happily ever after.
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Name

Review of Chapters 3-5
1. Parse (verbs) or decline (nouns) the following forms: (15)

Kapdiq Dat. Sg. Fem. from kap38ia "to/for a heart”
’éxevg 2" Sg. PAI from ’éxw meaning "you have"
1. 1epoig

2. ATOTTONWY
3. N\auBdveTe
4, 00pavoig
5. poBnrod

6. éyeipet

7. apopTiog
8. evpioKopev
9. ddehpovg
10. dA1iBerav
11. moTeverg
12. ékkAnoiq
13. vopw

14. dydmatg

15. ypd.dovov


Q1, Review Parse
Dat Pl Neut ieron "to/for temples"

Q3, Review Parse
2 Pl PAI lambanw "you take"

Q5, Review Parse
Gen Sg Masc mathhths "of a disciple"

Q7, Review Parse
Acc Pl Masc amartia "of sin" and Acc Pl Fem amartia "sins"

Q9, Review Parse
Acc Pl Masc adelfos "brothers"

Q11, Review Parse
2 Sg PAI pisteuw "you believe"

Q13, Review Parse
Dat Sg Masc nomoj "to a law"

Q15, Review Parse
3 Pl PAI grafw "they write"
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2. Shorts: translate the following (20)

1. kai. ..o dyyehos kupiov (Gen. 16:8)

2. &1d (because of) Td épyo T@V dvBpuintwy (Gen. 8:21)

3. dkovet 0 30ONGg (1 Sam. 3:9)

4. xai dkovovoy ot vioi Iopan\ (1 Sam. 7:7)

5. 0 klprog ywdoket (Gen. 33:13)

6. émi (upon) Ty Baoikeiav dpapTiov peydiny (great) (Gen. 20:9)

7. Tig apopTiaig Tod haod oov (your) Topanh (1 Kgs. 8:34)

8. 0 vépog T apaptiag (Lev. 6:25)

9. Toug Aoyoug ToD vépou (Deut. 27:3)

10. vopov 100 Beod (Josh. 24:26)

11. ToD oikouv Tod Sovhov (2 Sam. 7:19)

12. 0 kbprog Brémer (2 Kgs. 2:19)


Q1, Review Shorts
And...the angel of the Lord

Q3, Review Shorts
The servant listens

Q5, Review Shorts
The lord [Esau] knows

Q7, Review Shorts
To the sins of your people Israel

Q9 Review Shorts
The words of the law

Q11, Review Shorts
of the house of the servant
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13. TV oikov Kupiov Tod Beod (Exod. 23:19)
14. 8ovlwv T® oikw dapad) (1 Sam. 2:27)
15. "Inoodg viog Navn (Nun) Sodrog kupiov (Judg. 2:8)
3. Longs: translate the following
1. kad €irmev (he said) a1 (to her) 6 dyyehog kupiov 1800 (behold)
ov (you) év (in) yaoTpi (womb) €y ers (Gen. 16:11)

2. kai éxapev (he took) kprog 6 Beog Tov dvBpwnov (Gen. 2:15)

3. éyw dkobw ék (from) oTépuartog (Mouth) TavTog (every) Tod Aood
kupiov (1 Sam. 2:23)

4. xod NGyov 0Ok (not) €yovoy mpos (with) dvBpwmov (Judg. 18:7)
5. ywdoketrs THY Kapdiov vidv avBpdnwy (2 Chr. 6:30)

6. kipie nudprnkev (he sinned) 6 Aa.og ovTog (this) dpapTiav
neydiny (great) (Ex. 32:31)

7. obTog (this is) 8¢ 6 vépog Tod dvBpuIToL KUPLé pov (My) Kipie
(2 Sam. 7:19)


Q13, Review Shorts
The house of the Lord God

Q15, Review Shorts
Joshua son of Nun, a servant of the Lord

Q1, Review Longs
And the angel of the Lord said to her, "behold you have in your womb"

Q3, Review Longs
I myself hear from every mouth of the people of the Lord

Q5, Review Longs
You know the heart of the sons of men

Q7, Review Longs
But this is the law of man, O Lord, my Lord
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8. €y ovov 6hBarpovg (eyes) Tod BAémerw (to see) kai ov (not)
BAémovoty kai WTa (ears) éyovoiv Tod dkodewv (to hear) kot ovk
(not) akovovov (Ezek. 12:2)

9. €ig (into) oikov Tod d.8eh(pod Tod kupiov pov (Gen. 24:27)

10. mepieh€iv (to take away) Triv Baoiheiav ano (from) Tod oikou
YooV (2 Sam. 3:10)

4. \Write in Greek:

1. To the angel of the Lord

2. But they have the word of the brothers

3. The prophets of God know the heart of Christ
4. The world looks to the Lord of the apostles

5. Brother, you say the hour of the churches


Q9, Review Longs
Into a house of the brother of my lord
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5. Vocabulary Review:

1. human

2. | say

3. 30Ea

4. world

5. sir

6. NaupBdvw

7. heaven

8. evpioKw

9. éyeipw

10. work
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Ch. 6: Prepositions Foldunders
Fold under the right side of the sheet

. dno Tod ovpavod (Gen.8:2)

. OO Tod dA8eN(hod avTOD
[his or “of him”] (Gen. 13:11)

. koi dvépn (he went up) 6 Bedg
ano ABpaap (Gen. 17:22)

. elg Tov oikov dapow (Gen. 12:15)

. M\Bov [they came] 8¢ ot Svo
&yyerot eig Zodopa (Gen. 19:1)

. €lg TOV olkov Kol THV
Bvpav [door] Tod oikov (Gen. 19:10)

. elg dTa [ears] Tav vidv Xet
(Gen. 23:16)

. Kol éx yepos [hand] dvBpdinou
adexod (Gen. 9:5)

. ék ToD oikov ToD TaTpds Tou (your)
eig ™y yAv [land] (Gen. 12:1)

\ \ ~ b ’
10. 31d TA épya TOV AVBpUITWY

(Gen. 8:21)

11. 31d 'ABpaap ToV maTépa

oov (Gen. 26:24)

12. kai MorGynoev [he blessed]
KUPL0S TOV O1KOV TOD
AiyunTtiov [Egyptian] Sia
Twond (Gen. 39:5)

From the heaven

From his brother

And God went up from Abram

Into the house of Pharaoh

But the two angels came to Sodom

Into the house and the door of the

house

In the ears of the sons of Chet

And from a hand of a brother of a

man

Out of the house of your father

into the land

Because of the works of men

On account of your father Abram

And the Lord blessed the house
of the Egyptian on account of

Joseph
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Name

Chapter 6: Prepositions

Prepping for Prepositions

1. Casing Prepositions: translate the following. Noting the prepositions, give
the case(s) they use (10)

1. dné

2. drd

5. Tpog

7. mepi

9. KaTA

10. Vv

11. éni


Q1, Ch 6 Casing
from (gen)

Q3, Ch 6 Casing
from, out of (gen)

Q5, Ch 6 Casing
to (acc)

Q7, Ch 6 Casing
about, concerning (gen); around, near (acc)

Q9, Ch 6 Casing
down, against (gen); around, near (acc)

Q11, Ch 6 Casing
on, over (gen); on, in, against (dat); on, to toward (acc)
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2. Translate the following short phrases: Underline the object of the

10.

preposition in your translation: (10)

ano BnBoaidd (Bethsaida) (In. 1:44)

év T® k6opw (In. 1:10)

d1a 11 Tapapeiag (In. 4:4)

TV oikiav émi v dppov (sand) (Mat. 7:26)

31d Tod Aéyov adT@v (their) (Jn. 17:20)

éni TOV V1oV Tod dvBpuinov (In. 1:51)

épy 6pevov (coming) eig Tov kéorpov (In. 1:9)

ék Beod éyevvriBnoav (they were born) (Jn. 1:13)

0 Beog pet avTod (him) (In. 3:2)

Kol KaTd Tov vopov (Jn. 18:31)
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Q1, Ch 6 Shorts
from (Bethsaida)

Q3, Ch 6 Shorts
through (Samaria)

Q5, Ch 6 Shorts
through their (word)

Q7, Ch 6 Shorts
coming into the (world)

Q9, Ch 6 Shorts
God with (him)
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3. Translate the following (15)

1. Néyerm piTnp (Mmother) 100 'Inood mpog avTov (him) (JIn. 2:3)

2. &v 1@ kéopw A (he was), kad 6 kéopog 8’ avTod (him) éyévero
(was made) (Jn. 1:10)

3. kai 811 (that) dno Beod éERNBev (he came) kai Tpog TV Bedv
undyet (he was going) (Jn. 13:3)

4. 7 (there was) 8¢ dvBpwmnog ék TV Papioaiwv, Nikédnpog
(Jn. 3:1)

5. obTos (this one) Av (was) év dpyf (beginning) mpog Tov Bedv
(In. 1:2; mpdog may sometimes mean “with™)

6. Mueig (we) vépov €yopev kai katd Tov vépov (In. 19:7)

7. AN &y w (supply “something”) katd ood (you) 61 (because) Triv
dydrny oov (your) (Rev. 2:4)


Q1, Ch 6 Longs
Jesus' mother said/says to him

Q3, Ch 6 Longs
And that he came from God and he was going to God

Q5, Ch 6 Longs
This one was in the beginning with God

Q7, Ch 6 Longs
But I have something against you because your love


10.

11.

12.

13.

14.

15
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g7 (because) 0 vépog d1d Mwiioéws €860 (was given), 1 ydpis
(grace) kai 1 dA\j8eta 310 Inoov Xp1oTod éyéveTo (came)
(Jn. 1:17)

Kot Aéyouoiv pot (to me)* Aei (it is necessary for) oe (you) mdAwy
(again) mponTedoau (to prophesy) éni Aaoig (Rev. 10:11)

kataBaiver (it came down) ék Tod ovpavod éni Tolg dvBpuiToUuS
(Rev. 16:21)

neta TodTo (these things) evpioker adTov (him) 6’ Inoodg év T@
iep@ (Jn. 5:14)

netd 10070 (this) Néyer Toig pa®nTais” “Aywpev (let us go) eig
v Tovdaiov mdhwv (again) (Jn. 11:7)

003eig (N0 0Ne) . . . éxdhet (spoke) mepi adTod (him) 1d TovV
$6Bov (phobia?) T@v Tovdaiwv (In. 7:13)

vV (now) 8¢ mpddaov (excuse) ovk (not) Eyovoiv mepi THg
apaptiag avT@v (their) (In. 15:22)

"Inoodv viov 100 Twond Tov dnd Nadapér (In. 1:45)


Q9, Ch 6 Longs
And they said to me, "It is necessary for you again to prophesy against peoples"

Q11, Ch 6 Longs
After these things Jesus found him in the temple

Q13, Ch 6 Longs
No one spoke concerning him on account of the fear of the Jews

Q15, Ch 6 Longs
Jesus son of Joseph the one from Nazareth
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4. Think Greek: (10)

1. from hearts

2. according to the prophets

3. on account of sin

4. after the apostles

5. out of the world
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5. Placing the Prepositions: put the following prepositions in the space
where they belong: nepi, 81d, dnd, kaTd, petd, eig, TPOS, €k, ev,
éni (10)

Chart of Prepositions

N
|~
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6. Vocabulary Review (10)

4. eOpiokw

(6)]

. nadnTng

6. and

7. 1 hear

8. | believe

9. temple

10. sin
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Ch 7: Agitating the Adjectives + eipi Foldunders
Fold under the right side of the sheet

1. &1 (that) ’AyaBég éotv (In 7:12)

2. 30D\e dyaB¢ (Mat 25:21)

3. 0 8¢ 'Inoodg eimev (he said) adT@"
(to him) Ti (why) pe \éyeig
ayaB6v; (Mk 10:18)

4. 871 (that) eiociv Sikaiot (Lk. 18:9)

5. [kai] dvrp (man) dyaBdg kai Sikaiog
(Lk. 23:50)

6.0 3¢ dikarog éx mioTewg (faith)
¢noetau (he will live) (Rom. 1:17)

7. 611 OOk €oTv Sikaiog o08E €ig (0ne)
(Rom. 3:10)

8. 11 Sikadg éoTww (1Jn. 2:29)
9. Aikatog €1 (Rev. 16:5)

10. dvdpa (man) dikatov kai dyiov
(MK. 6:20)

That "he is a good man" (subst.)

Good servant

And Jesus said to him,

"Why do you call me good?"

That they are righteous

And a good and righteous man

But the righteous (subst.)

by faith will live

That "there is no none

righteous, not even one"

That he is righteous

You are righteous

A righteous and holy man



11.

12.

13.

14.

15.

16.

17.

18.

19.

20.

dprv dunv Aéyw vgiv (to you) &t
€pyetau (it comes) wpa kai vdv

(now) éoTv GTe (When) ot vekpoi
akovoovoy (future) Tig Ppwvig

10D viod Tod Beod (In. 5:25)
eig ™y ayiav mé\w (city) (Mat. 4:5)

kai TV mélw (City) Tiv ayiav

"Tepovoarjy  (Rev. 21:2)

éni TOv dyrov maidd (child) oou

Incodv (Acts 4:27)

eig vaov (temple) dytov év kupiw
(Eph. 2:21)

10 mvedpa (spirit) 10 dyrov Tod
Beod (Eph. 4:30)

31d TOV mpohmT@V avTod (his)
év ypadadis ayiatg (Rom. 1:2)

év 1@ ayiw Jper (Mountain)
(2 Pet. 1:18)

KaTd TOoD mvevpaTog (spirit) Tod
ayiov (Mat. 12:32)

eig 70 Jvopa (name) Tod TaTpog Koi
10D vioD kai Tod ayiov

nvevpaTtos (Mat. 28:19)

Chapter 7: Adjectives

Truly, truly | say to you, that the

hour comes and now is when
the dead will hear the voice

of the Son of God

Into the holy city

And the holy city Jerusalem

Against your holy child, Jesus

Into the holy temple in the Lord

The holy spirit of God

Through his prophets in the

holy scriptures

On the holy mountain

Against the Holy Spirit

In the name of the Father and

of the Son and of the Holy Spirit
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21.

22,

23.

24.

25.
26.

27.
28.

29.

30.

31.

Ei (if) vidg €1 ToD Beod (Mat. 4:3)

vdp éotw 'lwdvvny mpopHiTNy
(Lk. 20:6)

3¢ vuéig ddehoi éote (Mat. 23:8)
patnToai pot (my) éote (In. 8:31)

Beod viog €1 (Mat. 14:33)

b 9 e b4 pJ ~ 9 -~
OAN WS AYYENOL €V TW 0OVPOVQ@
eiocw (Mat. 22:30)

év TQ kéopw eioiv (In. 17:11)

€oTwv 3¢ év Toig Iepoooltporg
(Jn. 5:2)

d71 (because) viog AvBpuITOL €0 TiV
(In. 5:27)

3¢ 100 Mwicéwg éopév padnrai
(In. 9:28)

011 ék THg dAnBeiag éopév
(1Jn. 3:19)
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If you are the son of God

(note the two et's)

For John was (historical present)

a prophet

But you are brothers

You are my disciples

You are the son of God

But they are as the angels in heaven

They are in the world

But there is in Jerusalem

Because he is the Son of Man

But we are disciples of Moses

That we are of the truth
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Name

Chapter 7: Adjectives

Agitating Adjectives
1. Do Declensions: (30)

9

aya8ds Nom. Sg. Masc. fromdyaBdés “good”
1. dya8f
2. dya86v
3. dikaiwy
4. dyaBoig
5. dya8n

6. dikaiaig

7. dyoBoi

10. d'ya.80d


Q1, Ch 7 Declensions
Dat Sg Fem agaqos "to good"

Q3, Ch 7 Declensions
Gen Pl M/N/F dikaios "of righteous"

Q5, Ch 7 Declensions
Nom Sg Fem agaqos "good"

Q7, Ch 7 Declensions
Nom Pl M agaqos "good"

Q9, Ch 7 Declensions
Acc Sg Fem agaqoj "good"
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2. Translate the following short lines: (20)

1. dyaBds éotv (In. 7:12)

no

v TéAw (city) Tiv ayiav (Rev. 11:2)

w

. \dBeTe (receive) mvedua (Spirit) dyrov (In. 20:22)

I

."Inoodv XproTov dikaov (1 Jn. 2:1)

5. NyépOn (he was raised) éx vekp@v (JIn. 2:22)

6. eig Triv yfiv (land) Trjv dya@nv (Lk. 8:8)

7. év Xp1o1@ Inood éni (for) épyorg dyaBoig (Eph 2:10)

8. eig mav (every) épyov dyaBév (2 Cor. 9:8)

9. (aiveoBe (you appear) Toig advBpuitorg dikator (Mat. 23:28)

10. &1 (because) eioiv dikatot (Lk. 18:9)

11. T6v dyrov kai dikarov (Acts 3:14)

12. TodTo (this) ydp éoTiv dikoov (Eph 6:1)


Q1, Ch 7 Shorts
He is a good (man)

Q3, Ch 7 Shorts
Receive the Holy Spirit

Q5, Ch 7 Shorts
He was raised from the dead

Q7, Ch 7 Shorts
In Christ Jesus for/unto good works

Q9, Ch 7 Shorts
You appear righteous to men

Q11, Ch 7 Shorts
The holy and righteous


13.

14.

15.
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Ay

koi 0 &vBpwmog obTog (this) Sikarog (LK. 2:25)

kai avnp (Man) dyaBog kai dikatog (LK. 23:50)

oK éoTv dikatog (Rom. 3:10)

3. Translate the following longer lines: (20)

1.

2.

3.

4.

5.

WoTe (so that) 0 . . . véuog dyrog kai 1 évTorr) (cOmmandment)
ayia kai Sikaia koi dyadn (Rom. 7:12)

€ (he said) adT® (to him) 6 kvprog avTod (his)* ED (Well done),
SoD\e dyaBé (Mat. 25:21)

dpunv yap Néyw viv (to you) 8Tt (that) morhoi (many) TpodATar
kol 3ikaior (Mat. 13:17)

6 3¢ 'Inoodg €imev adT@* Tt (Why) pe (Me) Aéyerg dyaBév;
9

0U3eig (N0 0ne) d'yaBog el utj (except) €ig (one) 6 Bebg (MK. 10:18)

0 dyaB8og dvBpwnog ék Tod ayaBod Bnoavpod (treasure) Tfig
kapdiag mpodéper (brings out) T6 ayaB6v (LK. 6:45)

g1 (because) 6 d8ex(pég oou (your) . . . vekpog v (was) kai
€¢moev (he has come to life) (Lk. 15:32)


Q13, Ch 7 Shorts
And this man is righteous

Q15, Ch 7 Shorts
There is not a righteous one

Q1, Ch 7 Longs
So that, the law is holy and the commandment is holy, righteous and good

Q3, Ch 7 Longs
For truly I say to you that many prophets and righteous

Q5, Ch 7 Longs
The good man brings out good from the good treasure of heart
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7. 811 (because) Td épya avTod (his) movnpd (evil) Av (they were) Td
3¢ ToD ddeh(pod avTod (those) dikara (1 Jn. 3:12)

8. T0 puoTrprov (mystery) TodTo (this) péya éotiv: éyd 8¢ Aéyw
eig Xp1o 1oV Kai €15 TV ékkAnoiav (Eph 5:32)

9. kai omuéiov (sign) péya O (was seen) év 7@ ovpav@

(Rev. 12:1)

10. kai iepéa (priest) péyav éni Tov oikov Tod Beod (Heb. 10:21)

11. kod kpd&ag (after crying out) pwvf peydin Aéyer” ... Inood vié
100 Be0d (MK. 5:7)

4. Think Greek (10)

1. 1 am good

2. the man is righteous

3. the Lord is dead

4. of the holy heavens

5. to the first voice


Q7, Ch 7 Longs
Because his works were evil, but those of his brother righteous

Q9, Ch 7 Longs
And great sign was seen in the heaven

Q11, Ch 7 Longs
And after crying out with a great voice he said, "...Jesus, son of God."
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5. Vocabulary Review: translate the following (10)

1. eni (dat.)

2. 36&a

5. 8ia (gen.)

6. into

7. from

8. law

9. heaven

10. | have

6. Current Vocabulary Story: fill in the vocabulary words from

chapter 7 (10)
Once upon a time there was a princess. She lived in a
palace beside a temple. One day she

traveled to another country and said with a loud I

56

by race. | am the to cross this

river. A priest told me this was the land of the

but | would rather learn Greek in the land of the living.
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Ch. 8: Getting Personal Pronouns Foldunders
Fold under the right side of the sheet

Pronoun Exercise

1. avTOD 3" Sg. Gen. Masc./Neut. from adtég meaning “of him" (Mat. 1:20)

2. onﬁnj 3" Sg. Dat. Fem. from o071} meaning “to her" (Mat. 1:20)

3. oov 2" Sg. Gen. from o6 meaning "of you/your" (Mat. 1:20)

4, ﬁu(ﬁv 1° PI. Gen. from &y« meaning "of us/our” (Mat. 1:23)

5. Hov 1* Sg. Gen. from éyu meaning "of me/my" (Mat. 2:6)

6. aﬁT@ 3" Sg. Dat. Masc./Neut. from adtég meaning “to him" (Mat. 1:20)

1. 15;1’11} 2" P|. Dat. from o6 meaning "to you" (Mat. 3:7)

8. avTolg 3" PI. Acc. Masc. from abTég meaning "them” (Mat. 1:20)

9. 15;1@3 2" Pl. Acc. from o6 meaning "you" (Mat. 3:11)

10. adT@V 3" PI. Gen. Masc./Fem./Neut. from adTég meaning "of them/their”
(Mat. 1:21)

Translations

1. ’Eyd) BanTiCw év §SaTi (water) | baptize with water
(Jn. 1:26)

2. Opéig pot poptupéite (you testify) 8Tt You testify concerning me
eimov (I said) [611] OUk eipi éyw) 6  thatl said that *I am not the

XproTog (In. 3:28) Christ"

3. éyw 8¢ oV mapd dvBpdiTou THY But I do not receive witness from
popTupiov (witness) rouBdvw, men, but these things | said in
dA\G TadTa (these things) Néyw order that you may be saved

Tva (in order that) dvpéig ocwOfTE
(may be saved). (In. 5:34)
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4. 1d prjpata (words) & (which) éyw
AehdAnko (1 have spoken) vpiv
(Jn. 6:63)

5. Kai €€ vu@v €ig (one) SidBordég éoTiv
(Jn. 6:70)

The words that | have

spoken to you

And one of you is a devil

6. o0 dvvatar (itisable) 0 KGOS PITEV The world is not able to hate you,

(to hate) vpudg, éué 3¢ o€ (it hates),
811 éyw papTup® (I testify) mepi
adTod 8Tt Td épya avTod movnpd
(evil) 2ot (In. 7:7)

7. kai éneyev (he was saying) avToig
“Yuéig ék T@v kdtw (below) éoTé,
éyw éx 1@V dvw (above) eipi’

e ~ 9 ’ H ~
vu€ig ek TouTou (this) Tod
kGopov €0Té, éyuw OUK eipi €k
Tou KOpov TouTOU. (Jn. 8:23)

8. éyw kai 0 maTrp €v (0ne) éouev
(Jn. 10:30)

9. dpny dunv Aéyw vpiv (In. 5:25)

10. Vpéig motéite (do) Tad épyo Tod
TaTpog VU@V, eimav (they said)
[ 00V ] adT®, ‘Hueig ék mopveiog
(evil) 00 yeyevvrineBa (we have been
born)* €va (one) natépa Eyopev TOV
Bebv. 42 eimev (he said) avToig
0 'Inoodg, Ei (if) 0 Bedg matrip
@y MV Jyondrte (you would love)
Qv éué, éyd ydp ék ToD Beod
¢ERNBov (I came) (In. 8:41-42)

but it hates me, because | testify
concerning it that its works are

evil

And he was saying to them, “You
are from below, | am from above;
you are of this world, I am

not of this world”

I and the father, we are one

Truly, truly, | say to you

“You do the works of

your father.” Then they said to him,
“We were not born of evil;

we have one father, God.” Jesus
said to them, “If God were

your father you would love me,

for | came from God”



11.

12.

13.

14.
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autog ydp odwoer (he will save) Tov
A0V aUTOD AmO TAV QpopTIOV
avT@v (Mat. 1:21)

koi avTog eimev (he said) mpog
avTotg (LK. 24:25)

adTog ydp 0 maTtfip (iréi (he loves)
vpdg, 8T1 vudig éué mediakaTe
(you have loved) (Jn. 16:27)

Metd TobTO (this) kaTéBn (he went
down) eig Kadapvaodpn adTog kai
N pTnpe atTod Kai ot ddekdoi
[a0T0D] Kai o1 padnTai avTod
(Jn. 2:12)

For he will save his people
from their sins

And he said to them

For the father himself loves you,

because you have loved me

After this he went down into
Capernaum, he and his mother

and his brothers and his disciples

59
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Name

Chapter 8: Personal Pronouns

Propagating Personal Pronouns
1. Declining Declensions: (40)

avTé Nom./Acc. Sg. N avTé it

o0 Nom. Sg. 2nd oo you

8. avTOD
9. adTd
10. adTHg
11. adTéV
12. ueig
13. pot
14. My

15. oov


Q1, Ch 8 Declensions
Dat Sg M/N autos/auto "to him/it"

Q3, Ch 8 Declensions
Acc Sg F auth "her"

Q5, Ch 8 Declensions
Nom Pl M autos "they"

Q7, Ch 8 Declensions
Acc Pl F auth "them"

Q9, Ch 8 Declensions
Nom/Acc Pl N auto "they/them"

Q11, Ch 8 Declensions
Acc Sg M autoj "him"

Q13, Ch 8 Declensions
Dat Sg 1st egw "to me"

Q15, Ch 8 Declensions
Gen Sg 2nd su "your"
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2. Translate the following shorts lines:

1. 6 Inoodg eimev (said) mpog avTéy (Mat. 3:15)

2. kai é6aav (they buried) adtév (Mat. 14:12)

3. TR unTpog (mother) adtod (Mat. 1:18)

4. kai 1800 (behold) ’Inoodg verivTnoev (he met) avTaig (Mat. 28:9)

5. Kai Tovg ddekdovg avTod (Mat. 1:2)

6. TAg Baoiheiag (kingdoms) Tod k6o pov koi TV 86Eav aBTOY
(Mat. 4:8)

7. kai \éyer avToig (Mat. 21:13)

8. kai Méyet adTh 0 Inocodg (In. 2:4)


Q17, Ch 8 Declensions
Acc Sg 2nd su "you"

Q19, Ch 8 Declensions
Acc Sg 1st egw "me"

Q1, Ch 8 Shorts
Jesus said to him

Q3, Ch 8 Shorts
His mother

Q7, Ch 8 Shorts
And his brothers

Q7, Ch 8 Shorts
And he said to them


10.

11.

12.

13.

14.

15.
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¢860 (it was given) avTaig (Rev. 9:3)

\

vop odoet (he will save) Tov haov (people) avTod dno

0T
T nopTI@V adT@V (Mat. 1:21)

S
~ e
Va

TOV Aaév pov Tov Toparin (Mat. 2:6)
oUK eipi éyw 0 Xp1oTég (JIn. 3:28)
Aéyer abTh 0 'Inoods: MioTevé (believe) por (In. 4:21)

éyw pév (indeed) vpdg BarTiGw év B8att (water) (Mat. 3:11)

einev (he said) 00V adToig 6 Inoodg  Aunv dunv Aéyw vpiv
(dn. 6:53)

62


Q9, Ch 8 Shorts
It was given to them

Q11, Ch 8 Shorts
My people Israel

Q13, Ch 8 Shorts
Jesus said to her, "Believe me."

Q15, Ch 8 Shorts
Then Jesus said to them, "Truly, truly, I say to you."
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3. Translate the following longer lines:

1. éyw éRdnTioa (baptized) vpdg BdaTt (with water), avTog 3¢
Bantioet (he will baptize) vpdg év nvedpaTt (Spirit) ayiw
(MK. 1:8)

2. a0Tog Aauid eimev (he said) év 1@ mvedpaTt (Spirit) T@ dyiw:
Einev kip1og TQ kupiw pov, . .. adTog Aavid Aéyet avToV
kOptov, kai ©60ev (how) adTod éoTv vids; (MK. 12:36-37)

3. kai avTog édidaokev (he taught) év Taig cuvaywydig
(synagogues) adT@v (LK. 4:15)

4. 0uT0g 3¢ ' Inoodg ovk énioTevey (he trusted) adToV abToig d1a
16 01OV ywdokew (he knew) ndvtag (all) (In. 2:24)

5.’ Inoodg adTog ovk éBdnTiC eV (he baptized) A\’ ot paBnTOi
avTod (Jn. 4:2)

6. auTOg yap 0 maTrp PiAE (he loves) vuds, 611 Vpéig éué
nediankaTe (you have loved) (In. 16:27)

7. kai épavépwoev (he manifested) Triv 86Eav adTod, kai
énioTevoav (they believed) eig adTov o1 paBnTai avTod. (In.
2:11)

0

Aéyer (he said) adT@ €ig (one [Nom.]) éx T@V paBnT@V abTod,
"Avdpéag 0 ddeh(Ppog Zipwvog Mérpou (In. 6:8)


Q1, Ch 8 Longs
I baptized you with water, but he will baptize you with the Holy Spirit

Q3, Ch 8 Longs
And he taught in their synagogues

Q5, Ch 8 Longs
Jesus himself did not baptize his disciples

Q7, Ch 8 Longs
And he manifested his glory, and his disciples believed in him


10.

11.

12.

13.

14.

15.
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€18ev (saw) 0 dyhos 871 Inoods ovk €0 v ékéi (there) 0v3¢ (nor)
ot padnTai avTod (In. 6:24)

Aéyer adT@® NaBavan\: TI66ev (from where) pe yivdokers;
(In. 1:48)

ur (No) 6 vépog uav kpiver (judge) Tov dvBpwmov (In. 7:51)

év apapTiotg ov éyevvriBng (you were born) . . . kai o0
318d.okeig (teach) fudg; (In. 9:34)

kai ol padnrai oov Bewprioouvov (they will see) ood Td épya
(In. 7:3)

kail Upeig NéyeTe 871 év “Iepooordpotg éotiv 0 Témog (place)
(In. 4:20)

dmekpiBn (he answered) a0Tdig 6 Inoods® Ovk éy
duwideka. (twelve) éeeneEduny (I have chosen); kod é
(one) 31dBoég éotiv (In. 6:70)

W Vudg Tovg
£ Du@v €ig


Q9, Ch 8 Longs
The crowd saw that Jesus was not there, nor his disciples

Q11, Ch 8 Longs
Our law does not judge the man

Q13, Ch 8 Longs
And your disciples will see your works

Q15, Ch 8 Longs
Jesus answered them, "Have not I chosen you twelve? And one of you is a devil."
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4. Think Greek: (use the nominative pronouns whenever you can) (10)

1. I myself see you (pl.).

2. she herself writes the truth

3. you (pl.) yourselves receive our law

4. he himself is your (pl.) brother

5. the crowd is in your (pl.) church

5. Vocabulary Review (10)

1. dnéoTONOS

2. ypddw

3. Baoiheia

4. ¢pyov

5. kaTd (gen.)

6. good

7. voice

8. kingdom

9. but, and

10. dead
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6. Current VVocabulary Word Search: circle your vocab words from
chapter 8

v s 0 v a € o a
0 ) S v yis w 1 v
T a P a v 0 yis o)

Vocab words: find and circle in the puzzle

he crowd

land from (o0 and)

we that, so that, because
day you

so, therefore by
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Ch. 9: Couch-potato Present Passives Foldunders
Fold under the right side of the sheet

Parsing Paradise: PPl = Present Passive Indicative;
PDI = Pres. Deponent Indicative

1. BdA\eTat 39 Sg. PPI from BdA\w meaning "he/shefit is cast” (Mat. 3:10)
2. é'yeipovmu 3“PI. PPI from éyeipw meaning "they are raised” (Mat. 11:5)
3. ,éPXTJ 2" Sg. PDI from €pyopor meaning "you come” (Mat. 3:14)
4, ’yiVETal 3 Sg. PDI from yivopar meaning "he/she/it becomes” (Mat. 13:32)
5. égépXOVTal 3" PI. PDI from &épyopar meaning "they come out" (Mat. 15:19)
6. é’yeipoual 1% Sg. PPI from éyeipw meaning "l am raised" (Mat. 27:63)
7. EiO’épXEO’GE 2" PI. PDI from eloépyopot meaning "you enter" (Mat. 23:13)
8. (i‘n:OKpivn 2" Sg. PDI from dmokpivopatr meaning "you answer” (Mat. 26:62)
9. ’y1vu')O'K€T(11 3“Sg. PPI from ywdokw meaning "he/shefit is known"

(Mat. 12:33)

Present Passive Translations:

1. 811 ék TRg Talhaiog mpodhriTng Because a prophet is not
ok éyeipetar (In.7:52) raised from Galilee
2. kai eig mdp BaIhetour (Mat. 3:10) And it is thrown into a fire
3. Kai vekpoi éyeipovTatr kai mTwyoi And the dead are raised
(poor) edayyeriCovtar (Mat. 11:5) and the poor have the gospel
proclaimed
4. ék yap Tod kapmod (fruit) To For from the fruit, the tree

3évdpov (tree) ywdoketar (Mat. 12:33) s known

5. oby 1M ufTNp avTod AéyeTon Is not his mother called
Mapiap; (Mat. 13:55) Mariam? (yes)



6. MeTtd Tpéig Muépag éyeipopot
(Mat. 27:63) [futuristic present]

7. 1 Baoiieia ToD Beod evayyelifeTar
8. 671 afpeton dmo Thg YA M Cwn

9. 70 ydp 8vopa (name) Tod Beod U
opdg BraodnueiTar év Toig
€0veow (nations) (Rom. 2:24)

10

11.

12.

13.

14,

15.

16.

(Lk. 16:16)

avTod (Acts 8:33)

.11 (why) €11 (still, yet) kdyo g
apopTwhog kpivopar; (Rom. 3:7)

akoveTot év vMiv mopveia (1 Cor. 5:1)
koi et (if) év vpiv kpivetan
0 k6opog (1 Cor. 6:2)

AAA ABeN(POS peTd dASelod
kpivetar (1 Cor. 6:6)

eUp1oKéueBo 3¢ kai evSopudpTupeg
Tob Beod (1 Cor. 15:15)

) & \ 9 pJ ’

et ohwg (atall) vekpot ovk eyeipovTan,
11 (Why) koi BarmTiCovTor UTEp
avT@V; (1 Cor. 15:29)

ei (if) 8¢ mvedpaT (Spirit) dyeoBe,
oUK €oTé Umo vépov (Gal. 5:18)
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After 3 days, | will be
raised

The kingdom of God is

being announced

Because his life is being

taken from the earth

The name of God, on
account of you, is

being blasphemed among
the nations

Why am 1 still being

judged as a sinner?

It is heard [there is] evil
among you

And if by you the world
is being judged

But a brother is being
judged against a brother

But we also be found

false witnesses of God

If the dead are not
being raised at all, why

also are they baptized
concerning them?

But if you are being lead

by the Spirit, you are
not under law

68
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Name

Chapter 9: Present Middle/Passive Verbs

The Pleasures of the Passive
1. Parsing Party: (30)

Néyw 1 Sg. PAI from Néyw | say
other options: PDI (deponent) or PPI (Present Passive Indicative)
PM/PI (middle/passive)

1. yiveoBe

2. ylvopou

3. ylvetan

4. BaAeTat

5. épy Gpeba

6. mopeveTat

7. YwuwokeTat

8. €py o Be

9. TopevovTal

10. épyeTat

11. dmokpivn

12. €pxm

13. eloepy Gueba

14. eloépyeoBe

15. égépyopat


Q1, Ch 9 Parsing
2 Pl PDI ginomai "you become"

Q3, Ch 9 Parsing
3Sg PDI ginomai "he/she/it becomes"

Q5, Ch 9 Parsing
1 Pl PDI ercomai "we come/go"

Q7, Ch 9 Parsing
3 Sg PM/PI ginwskw "he/she/it is known"

Q9, Ch 9 Parsing
3 Pl PDI poreuomai "they go"

Q11, Ch 9 Parsing
2 Sg PDI apokrinomai "you answer"

Q13, Ch 9 Parsing
1 Pl PDI eisercomai "we come in"

Q15, Ch 9 Parsing
1 Sg PDI ecerxomai "I go out"
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2. Translate the following short lines: (15)

1. dpq 0 vios ToD dvBpuimov EpyeTan (Mat. 24:44)
2. eig mop (fire) BdAretan (Mat. 3:10)
3. {pyopat mpos vudg (In. 14:18)
4. kai épyeton eig oikov (MK. 3:20)
5. oUTwg dnokpivn T dpytepé (high priest); (In. 18:22)
6. oUk épyeTan M Baoiheia ToD Beod (Lk. 17:20)
7. koi o0 épym mpds pe; (Mat. 3:14)
8. KayW Tpog o€ épyopar (In. 17:11)
9. 08¢ Inoodg dnokpiveTar avToig (In. 12:23)
10. vov (now) 8¢ mpog o¢ Epyopar (In. 17:13)
11. vpéis ydp ovk eioépyeoBe (Mat. 23:13)

12. 6 dpytepevs (high priest) eioépyetar eig Td dyra (Heb. 9:25)


Q1, Ch 9 Shorts
Sticky Note
To an hour the Son of Man comes

Q3, Ch 9 Shorts
Sticky Note
I come to you

Q5, Ch 9 Shorts
Sticky Note
Is this how you answer the high priest

Q7, Ch 9 Shorts
Sticky Note
And you come to me?

Q9, Ch 9 Shorts
Sticky Note
But Jesus answered them

Q11, Ch 9 Shorts
Sticky Note
For you yourself do not enter/come in
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13. ¢k TR Kapdiag eEépyeTon (Mat. 15:18)
14. €umpooBev (before) adT@V mopeteTan (In. 10:4)
15. éyd mpog Tov maTépa (father) mopedvopar (In. 14:12)
3. Translate the following longer lines: (15)
1. kopdig ydp moTedeTon eig Sikaoovvny (righteousness)

(Rom. 10:10)

2. mpooéyeTe (You beware) And T@V YevdompohnTAV, 0iTIVES
(who) EpyovTat mpog vpdgs (Mat. 7:15)

3. otdaTe (you know) 11 petd 8o (two) nuépas 16 Tdoy o
(passover) yivetat, kai 0 vidg Tod dvBpuwinov (Mat. 26:2)

4. o¥Tws, Néyw iV, yiveToun yapd (joy) évuimiov (before) T@v
dyyé wv Tod Beod (LK. 15:10)

5. 1800 (behold) 6 Baoiheds (king) oov épyeTai oot (Mat. 21:5)

6. 6T1 oUk oidaTe (You know) moiq (what) uépa 6 KHpLog VU@V
Epyetar (Mat. 24:42)

7. ¥pyeTou 0 Kprog TAV SovAwy (Mat. 25:19)


Q13, Ch 9 Shorts
Sticky Note
It leaves out of the heart

Q15, Ch 9 Shorts
Sticky Note
I myself go to the Father

Q1, Ch 9 Longs
Sticky Note
For with the heart it is believed in righteousness

Q3, Ch 9 Longs
Sticky Note
You know that after two days it is the passover, and the son of Man

Q5, Ch 9 Longs
Sticky Note
Behold, your king comes to you

Q7, Ch 9 Longs
Sticky Note
The Lord of the servants comes


10.

11.

12.

13.

14,

15.
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T67e (then) EpyeTon pet adT@Y 6 Incods (Mat. 26:36)

kai épyeTat Tpog ToUS podnTaS Ko eVpiokerl avToUS
kaBevdovTag (sleeping), kai Néyer T@ ITéTpw (Mat. 26:40)

T67e (then) €pyeTon Tpog TovS paBnTAS Kl Aéyer avToig
(Mat. 26:45)

kai épyovTot kai Aéyovow adT@®* Awd 11 (why) ot padnrod
Twdvvou kai ot padntai 1OV daproaiwv vnotebovow (fast),
o1 3¢ ool paBnrai o vnoTetovov; (MK. 2:18)

NéyeTe 611 SuBpog (rain) Epyetar, ki yivetoun obTws (LK. 12:54)

eig TV Baoikeiov Tod Beod eiomopetovTar (LK. 18:24)

€pyeTau yuvr) (woman) ék TRis Tapapeiog dvTAfiocar (to draw)
U3wp (water). Néyer a1 0 Inoodg (In. 4:7)

9 \ b N ’ (N (V4 b4 (V4 \ ~ bl (V4
apnv apunv Aéyw vpiv 0Tt épyeTat wpa kot vov (NOW) EoTiv 0Te
(when) ot vekpoi akotvoovow (will hear) Tfig pwndg Tod viod
T0D Beod (In. 5:25)


Q9, Ch 9 Longs
Sticky Note
And he comes/came to the disciples and find/found them sleeping, and he says/said to Peter

Q11, Ch 9 Longs
Sticky Note
And they come/came and say/said to him, "Why do John's disciples and the disciples of the Pharisees fast, but your disciples do not."

Q13, Ch 9 Longs
Sticky Note
They are entering into the kingdom of God

Q15, Ch 9 Longs
Sticky Note
Truly, truly I say to you that the hour is coming and now is when the dead will hear the voice of the Son of God.
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4. Think Greek (10)

1. my voice is cast

2. they come to your house

3. he enters into the kingdom of God

4. the disciples become servants

5. the crowd goes to the temple

5. Vocabulary Review (20)
1. mtapd (acc.)

2.vR

9. day

10. righteous

73
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6. Current VVocabulary Word Search: circle your vocab words from
chapter 9 (10)

€ € ) ) Y 1 v 0 1 o} 1

Vocab words: find and circle in the puzzle

| answer | go out, leave
| send | come, go

| throw | wish

| become thus, so

| come in, enter I go
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Ch. 10 --Future Shock Foldunders

Fold under the right side of the sheet

Parsing Paradise:

1.

2.

8.

9.

¢oeoBe
AuovTat
YEVN O ETOU
éeer

9 /
ELTENEVOETAL

/

yvwoopat
TOpeVOT)
eVpiooVo 1Y

bl ~
EpW

10. evpriTerg

Translations:

2 PI. FMI from eipi meaning “you will be” (Gen. 3:5)

3 PI. FDI from AapBdvw meaning “they will receive” (Gen. 14:24)

3 Sg. FDI from yivopoun meaning “he/she/it will become” (Gen. 17:17)
3 Sg. FAI from &yw meaning “he/she/it will have” (Gen. 18:10)

3 Sg. FDI from eioépyopar meaning “he/she/it will enter”(Gen. 19:31)
1 Sg. FDI from ywuwokw meaning “l will know” (Gen. 24:14)

2 Sg. FDI from mopevopar meaning “you will go” (Gen. 24:38)

3 PI. FAI from evpiokw meaning “they will find” (Prov. 8:17)

1 Sg. FAI from Néyw meaning “I will say” (Prov. 8:6)

2 Sg. FAI from ebpiokw meaning “you will find” (Prov. 14:6)

1. 81e ot vekpol dkoloovo1Y THg When the dead will hear
Gwviig T0d viod Tod Beod the voice of the son of God
(Jn. 5:25)

2. i (if) Td éTCiYEIG (earthly things) €imov If I said earthly things to you
UiV Kol ol mioTevete mdg (how) and you are not believing, how
éav (if) €inw (I may say) vpiv 7a will you believe if 1 say to you
énoupo’wm (heavenly) 11:10'T6130'ET€; heavenly things
(Jn. 3:12)

3. g (how) Toig éuoig pnuacty (Words)  How will you believe
noTevoeTe; (In. 5:47) my words?

4. AN ¥éEer 10 g TAg Cwihg (In. 8:12) But he will have the light

of life



5. ¢nmioeté (you will seek) pe kai ovy
evpnoeté [pne] (In. 7:34)

> o 9 ~ e ~
6. Einev o0v [a0T0ig] 0 'Inoods. .. TéTe

(then) yvdoeoBe 811 éyd el
(an. 8:28)

7. kai yvWoeoBe Ty dAfBetav (JIn. 8:32)

8. kai TAg (pwviig pov dkoboovoy, Kai
yvevrioovtat pia (one) moipvn (flock)

(Jn. 10:16)

9. kai Gmov (where) eipi éyd ékéi (there)

koi 0 Stdkovog 0 éuog €oTat
(Jn. 12:26)

10. éx€ivog (that one) kpwéi adTov év T

éoydTn (last) nuépa (In. 12:48)

11. 811 map UMiv péver kai év Opiv
€otor (In. 14:17)

12. év éxeivq (that) TH Muépa YvWoeoBe

Up€ig 8Tt éyw év T@ ToTpi pou
kai DPEig év énoi kdydw év viv
(In. 14:20)

\ e ~ 9 ~ ¢ A~ ) ~
13. Kal VUEIS €V TW VLW KOl €V T@
noTpl pevéite (1Jn. 2:24)

14. [Koi] év To0Tw yvwodépeBa 8T ék

T dinBeiag éopév (1Jn.3:19)

15. koi ypdyw ém adTov TO Jvopa
(name) Tod Beod pov (Rev. 3:12)

N 9 \ \ 9 ~ \
. Kol i i ¢oovTat, Kol
16. kol avTOl Aool QUTOD ,

9 N\ e \ 9 bRV b4
QUTOS O Be0g UET QUTWVY €O TAL
(Rev 21:3)
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You will seek me and will not

find me

Therefore Jesus said to them then

you shall know that | am

And you will know the truth

And they will hear my voice

and they shall be one flock

And where | am, there also

my servant will be

That will judge him in
the last day

Because he remains with

you and will be in you

In that day you will know that
I am in my father and you in
me and | in you

And you will remain in the Son and
in the Father

And by this we will know that we

are of the truth

And | will write on him

the name of my God

And they will be his people,

and God himself will be with
be with them



Name

Chapter 10: Future Verbs

Chapter 10: Future Verbs

Liquid Future

1. Parsing Party: (15)—middles translated active for this exercise

9 ~
OO0 TEAW

1.

8.

9.

10

11.

12.

13.

14.

15.

9 ~
ALTTOO TENELS

. Kptvoupeba

. KPLVEl

. AMO0T TENELT Be

. Kprvobpa

. Ao TENODO1(V)

. KpLvw

LLEVEITE

J -~
QTOO TENT)

. KPLVELTA

9 ~
OLTTOT TENELTE

b PN
ATOOTENODEY
KP1VELo Be
adnooTeNoDVTAL

KPLVELTE

1Sg. FAI

from
ATOO TENW

I will send

77


Q1, Ch 10 Parsing
Sticky Note
2 Sg FAI from apostellw you will send

Q3, Ch 10 Parsing
Sticky Note
3 Sg FAI from krinw he will judge

Q5, Ch 10 Parsing
Sticky Note
1 Sg FMI from krinw I will judge

Q9, Ch 10 Parsing
Sticky Note
2 Sg FMI from apostellw you will send

Q7, Ch 10 Parsing
Sticky Note
1 Sg FAI from krinw I will judge

Q11, Ch 10 Parsing
Sticky Note
2 Pl FAI from apostellw you will send

Q13, Ch 10 Parsing
Sticky Note
2 Pl FMI from krinw you will judge

Q15, Ch 10 Parsing
Sticky Note
2 Pl FAI from krinw you will judge


Ch. 10 Mixing It Up:

\Uet
NGyou

LLE

8.

9.

dikaiay
yiveTou
e ’
oapopTiatg
b ’
OKOVO €l
e ~
Muas
9 ’
€Yelpovo Y
/

vopw
éevodpeda

9 ’

avuTol

10. mopevT

3 Sg.
Gen. Sg.
1 Sg.
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Parse or decline the following

PAI  from \dw he/she/it looses
Masc. from \éyos  of a word
Acc.  from éyu me
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2. Translate the following short lines: (15)

1.

10.

11.

12.

13.

kai év Tproiv (three) nuépars éyepd avTév (In. 2:19)

Kol DPELS év TO 1w Kod év T maTpi (father) peveéite (1 Jn. 2:24)

kai dmoo TeNEL Tovg dyyéhoug avTod (Mat. 24:31)

T6Te YvWoeoBe 11 éyd el (In. 8:28)

éxevoovTar 8¢ Nuépan (Lk. 5:35)

LevEiTe €V TR dydnn pov (In. 15:10)

KPYEL avToV év TH éoydTn (last) nuépq (In. 12:48)

1ed vp@v éoopar (Mat. 17:17)

koi Balodoy avTovg eig (Mat. 13:42)

kol €€e1g Bnoavpov (treasure) év ovpavoig (Mat. 19:21)

éE ovpavod, épei nuiv (Mat. 21:25)

371 Nuéis ovy evpriooper avTév (In. 7:35)

AN €ee1 T pag (light) TRg Cwhig (In. 8:12)


Q1, Ch 10 Shorts
Sticky Note
And in three days I will raise it

Q3, Ch 10 Parsing
Sticky Note
And he will send his angels

Q5, Ch 10 Shorts
Sticky Note
But the days will come

Q7, Ch 10 Shorts
Sticky Note
He will judge him in the last day

Q9, Ch 10 Shorts
Sticky Note
And they will cast them into

Q11, Ch 10 Shorts
Sticky Note
Out of heaven, he will say to us

Q13, Ch 10 Shorts
Sticky Note
But he will have the light of life
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14. kai éoTor 77 Sdppa (Sarah) viég (Rom. 9:9)
15. 811 map VMiv péver kai év vpiv éotan (In. 14:17)

3. Translate the following longer lines: (15)

1. 0 N6yos...exdAnoa (I spoke) . .. kpel adTov év TH oy dTn
(last) uépa (In. 12:48)

2. kai ypdyw én’ adTov T0 Gvopa (name) Tod Beod pov kai 76
dvopa THg mérewg (City) Tod Beod pov (Rev. 3:12)

3. kai eimev (he said) Zayapiog npog Tov dyyehov: Katd 1i (how)
yvuwoopat TodTo; (LK. 1:18)

4. kai Néyer avToig® Ovk 0idaTe (You know) Tv mapaBorniv
TavTNY (this), kai twg (how) ndoag (all) Tag TtapaBorag
yvuwoeoBe; (MK. 4:13)

5. év éxeivn (that) TH Muépa YvuioeoBe Duéig 8Tt éyd év 7@ maTpi
(father) pou kai vp€ig év époi kdyw év vpiv (In. 14:20)


Q15, Ch 10 Shorts
Sticky Note
Because he remains beside you and he will be in you

Q1, Ch 10 Longs
Sticky Note
The word I spoke will judge him in the last day

Q3, Ch 10 Longs
Sticky Note
And Zacharias said to the angel, "How will I know this?"

Q5, Ch 10 Longs
Sticky Note
In that day you will know that I am in my Father, and you are in me, and I am in you.


10.

11.

l_\

12.

13.

14,
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kOpte, KUp1e, éloeheboeTal €ig TV BaTIAeioy TAV 00paAVEY
(Mat. 7:21)

aUTOS YAp TUWOEL TOV Aaov atTod dnd TAV AuapTidV abTAV
(Mat. 1:21)

ATOTTENEL 0 VI0g TOD AVBPWITOL TOVS dyyéroug avToD
(Mat. 13:41)

b \ 9 \ / (PN (V4 b4 (%4 \ ~ pJ (V4
aunv dpny Aéyw Opiav 61 épyetan Wpa kai vov éoTv 8Te
(when) ot vekpoi dkovoovoy THs pwviig Tod viod Tod Beod
(In. 5:25)

v ToUTw yvWwoovTat tdvTes 61 éuoi padnrai éote (In. 13:35)

ndvTeg (all) moTedoovoY €ig BTV, Kai ENeboovVTAL O
“Pwpaior (Romans) (Jn. 11:48)

oUTwg é0Tat 6 Viog Tod AVBpUWnov év TH kapdia Thg YAg TPEig
(three) nuépag (Mat. 12:40)

oV oUTwg €oTan év vyiv (Mat. 20:26)

T6Te YvuioeoBe 11 éyu) eipr (In. 8:28)


Q7, Ch 10 Longs
Sticky Note
For he will save his people from their sins

Q9, Ch 10 Longs
Sticky Note
Truly, truly I say to you that the hour comes and now is when the dead will hear the voice of the Son God

Q11, Ch 10 Longs
Sticky Note
All will believe in him, and the Romans will come

Q13, Ch 10 Longs
Sticky Note
So it shall not be in/among you
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15. koi YvWioeoBe TV dABetav, kai 1) AABera ENevBepdioet (it
will free) dpag (In. 8:32)

4. Think Greek (10)
1. they will believe

2. you (pl.) will have

3. we will write

4. you (sg.) will remain

5. he will come/go

5. Vocabulary Review: Translate the following (10)

1. tp@TOS

2. vmé (Acc.)

3. ypan

4. dmokpivopot

5. éEépyopat

6. | become

7. s0, thus

8. that, because

9. with

10. hour



Q15, Ch 10 Longs
Sticky Note
And you will know the truth, and the truth will free you


6. Vocabulary Crossword Puzzle (10)

Chapter 10: Future Verbs

5
.
10
9_,
3
1
6 -
8
7
Across Do wn
1. death 2. | judge
6. | save 3. then
7. | remain 4. only, alone
9. and not, nor 5. Paul
8. life

10. now

83
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Ch. 11: This and That Pronoun Sale Foldunders
Fold under the right side of the sheet

A Relative Demonstrative Pronoun Exercise:

1. TavTOg

2. ToUTOUS

9 -~
3. EKE€iva

4. aig
5. TadTO

6. ékeivag

Acc. Pl. Fem. from obTog meaning "these" (Mat. 13:53)

Acc. PI. Masc. from obTog meaning "these" (Mat. 7:24)

Nom./Acc. PI. Neut. from ékéivog meaning "“those"
(Acts 20:2)

Dat. Pl. Fem. from 85 meaning "to whom" (Mat. 11:20)

Nom./Acc. PI. Neut. from obTog meaning "these" (Mat. 1:20)

Acc. Pl. Fem. from ék€ivog meaning "those" (Heb. 8:10)

1. US Dat. Sg. Masc./Neut. from 85 meaning "to whom/to which"
(Mat. 3:17)

8. ekeivq Dat. Sg. Fem. from &kéivog meaning "to that" (Mat. 13:1)

9. ToVTWYV Gen. PI. Fem./Masc./Neut. from obTog meaning "of these"
(Mat. 5:19)

10. ov Gen. Sg. Masc./Neut. from 85 meaning "of whom/of which "
(Mat. 1:25)

Translations:
1. ékéivég por ermev (he said) (In. 1:33) That one said to me

2.’Ek 8¢ TR méhews (City) ékeivng mOANOL But from that city many of the
énioTevoav (they believed) elg adTov  Samaritans believed in him

TOV Topaptt@y 310 Tov AGyov because of the word
(Jn. 4:39)
3. "Hv (it was) 8¢ odBBatov év ékeiv But it was the sabbath on that day

T Muépa (In. 5:9)

4. ekéivov \upecBe (In. 5:43) Y ou will receive that one
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. TIod (where) éotv éxéivog; (In. 7:11)  Where is that one?

. anov (they said)® 20 poadnTrig € They said "You are that
ékeivou, Nueig 8¢ Tod Mwioéwg one's disciple, but we are
éopév padnrtai (In. 9:28) Moses' disciples”

. Uu€ig ék TolTou ToD KéTPOU E0TE, You are of this world,
éyw oUK elpi éx Tod k6opov I am not of this world

TovToUL (Jn. 8:23)

. 811 TO Gag TodD K6GOTHOL TOUTOU Because he sees the light
BAémer (In. 11:9) of this world

. NoaTe (destroy) Tov vaov (temple) Destroy this temple and
ToDTOV Kai év Tpioiv (three) in three days 1 will raise it

Nuépatg éyep® avTév (In. 2:19)

. Muéig otdapev (we know) 811 MwUO €l We know that God has spoken
NAehdinkev (he has spoken) 6 Beés, to Moses but this man we do not
ToDTOV 3¢ 0UK oidauev m6Bev know from where he is

(from where) éotiv (In. 9:29)

. ToUTW Vp€ig o mioTeveTe (IN. 5:38)  You do not believe in this one

. év ToUTw moTebopev (In. 16:30) By this we believe
. 0v vp€ig ovk o18ate (you know) Whom you do not know
(Jn. 7:28)

. oV ﬁue’ig NéyeTe 011 Bedg Whom you say that, "He is
Nu@v éotv (In. 8:54) our God"

. Toﬁg TCTwXOﬁS (poor) ’ydp TAVTOTE For the poor you have with you
(always) ,GIXETE uee’ EQUTAV, éué always, but you do not always
8¢ oV mdvToTe éxete (In. 12:8) have me

. 6Tt TV dydnmy ToD Beod ovK Because the love of God you do

’éXETe év eavtoig (In. 5:42) not have in yourselves
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Name

Chapter 11: Demonstrative, Relative, Reflexive, and Reciprocal
Pronouns

Pointing the Demonstrative and Relative Pronouns
1. Demonstrative Declensions: (15)

éKEIVog Nom. Sg. M from ékéivog that
1. TovTW

2. ékelvou

3. obTOL

4, Ta0TOg

5.6

6. éxeiva

9 ’
7. EKELVWV

11.

£

12. o
13. ékeivauig
14. ToUTWY

15. o1g


Q1, Ch 11 Parsing
Sticky Note
Dat Sg M/N from outos to this

Q3, Ch 11 Parsing
Sticky Note
Nom Pl M from outos these

Q 5, Ch 11 Parsing
Sticky Note
Nom Sg N from os, h, o, who/which

Q7, Ch 11 Parsing
Sticky Note
Gen Pl M/F/N from ekeinos of those

Q9, Ch 11 Parsing
Sticky Note
Gen Sg M/N from os, h, o, of whom/which

Q11, Ch 11 Parsing
Sticky Note
Dat Sg M/N from os, h, o, to whom/which

Q13, Ch 11 Parsing
Sticky Note
Dat Pl F from ekeinos to those

Q15, Ch 11 Parsing
Sticky Note
Dat Pl M/N from oj, h, o to whom


Chapter 11: Dem., Rel., Reflex., and Recip. Pronouns 87

Ch. 11 Mixing It Up: Parse or decline the following

NG 3 Sg. PAI  from Aw he/she/it looses
NGyou Gen. Sg. Masc. from xéyog  of a word

Le 1 Sg. Acc.  from éyu me

1. Ba\€i

2. dvBpuinoug

3. oWleTe

6. eloépyeoBe
7. oig
8. mpoMTaIg
9. oot

10. moTevoe1g
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2. Translate these short lines: (15)

1.

10.

11.

™V nuépav éxeivny (In. 1:39)

31d ToUg AGyoug TovTOULS (Jn. 10:19)

ék TR Wpag TavTNg (In. 12:27)

kod an’ ékeivng THg Wpag (In. 19:27)

eig éxeivov (Jn. 13:27)

év ékeivn TH Muépa (In. 14:20)

kai TadTa 0v ywwokeig; (In. 3:10)

¢V 1@ Kéopw TovTW (IN. 12:25)

koi 0 00 hapPdver (Mat. 10:38)

00T6g éoTv Umép (in behalf of) 0D éyw eimov (1 spoke) (In. 1:30)

mepi o Néyer (In. 13:24)

88


Q1, Ch 11 Shorts
Sticky Note
That day

Q3, ch 11 Shorts
Sticky Note
From this hour

Q5, Ch 11 Shorts
Sticky Note
Into that one

Q7, Ch 11 Shorts
Sticky Note
And you do not know these things?

Q9, Ch 11 Shorts
Sticky Note
And you do not know these things?

Q11, Ch 11 Shorts
Sticky Note
Concerning whom he is speaking
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12. kai 7@ MNéyw Ov €imev 6 Ingodg (In. 2:22)

13. Ov Uu€ig AéyeTe 8Tt Bedg NuAY éoTv (In. 8:54)

14. ob7oi eiow of (Rev. 14:4)

15. kai Ao (other) mpéBata (sheep) éxw & ovk €0ty (In. 10:16)
3. Translate these long lines: (15)

1. obTog v (was) év dpyfj (beginning) mpog Tov Bedv (In. 1:2)

2. koi Néyet pot* ODTo1 01 Aéyot dAmBvoi (true) Tod Beod eio1v
(Rev. 19:9)

3. kad €imev (he said) 6 ' Inocodg’ Eig kpipa (judgment) éyd eig Tov
k6o pov TodTov H\Bov (I came) (In. 9:39)

4. TodTov 0V 13Wv (after seeing) 6 TTéTpog Aéyer T@ Incod: Kipie,
obTog 8¢ Ti (What?); (Jn. 21:21)

5. et (if) 8¢ Toig éxeivov ypdppaow (writings) od mioTebeTe, TS
(how) Toig énoig prinaoty (words) mioteboete; (In. 5:47)


Q13, Ch 11 Shorts
Sticky Note
Whom you yourselves say that "he is our God"

Q15, Ch 11 Shorts
Sticky Note
And other sheep I have which are not

Q1, Ch 11 Longs
Sticky Note
This one was in the beginning with God

Q3, Ch 11 Longs
Sticky Note
And Jesus said, "For judgment I came into this world"

Q5, Ch 11 Longs
Sticky Note
But if you do not believe the writings of that one, how will you believe my words?


10.

11.

12.

13.

14.
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an’ ékeivng odv THg Nuépag éBovievoavTo (they plotted)
(Jn. 11:53)

év ékeivn TH MUépa YVWoeoBe DuEig 6T éyw év TQ TaTpi
(father) pov koi Vpe€ig év époi kayw év vpiv. (In. 14:20)

10076 é0T1v TO épyov Tod Beod, Tva (that) mioTedTne (You might
believe) eig 6v dnéoTterhev (he sent) ékeivog (In. 6:29)

NUELS ék ToD Beod éopev: 6 ywwokwv (one knowing) Tov Beov
dKoUel LWV, 05 OUK €0 T1V €k T0oD Be0D 0UK dKoVel LDV
(1Jn. 4:6)

AN €loiv éE DUV Tveg (Some) ot ob mioTevovov (In. 6:64)
Wg ydp Aoav (they were) év Taig Nuéparg [ékeivaig] (Mat. 24:38)

molhoi (many) épodoiv pot év ékeivn 1 Nuépa* Kipte, kipie
(Mat. 7:22)

év ékeivm TH Wpq einev (he said) 6 Inoods Toig Sy hotg
(Mat. 26:55)

kai éno1dépmoav (they reviled) atTov kai €imov: 0 poBNTIS €l
ékeivou, Nueig 8¢ Tod Mwioéwg éopév padnrai (Jn. 9:28)


Q7, Ch 11 Longs
Sticky Note
In that day you will know that I am in my Father, and you are in me, and I am in you

Q9, Ch 11 Longs
Sticky Note
We are from God; the one knowing God hears us, the one who is not from God does not hear us

Q11, Ch 11 Longs
Sticky Note
For as they were in those days

Q13, Ch 11 Longs
Sticky Note
In that hour Jesus said to the crowds
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15. 871 TodT0 éNeyev (he was saying), kai érnioTevoav (they believed)
T Ypadi kai T@ Aéyw Ov einev (he said) 6 'Incodg (In. 2:22)

4. Think Greek (do not do the words in brackets)

1. (He knew) that voice

2. Again Peter leaves

3. He knows who (was)

4. (He bowed) to this

crowd

5. They are those


Q15, Ch 11 Longs
Sticky Note
That he was saying this, and they believed the scripture and the word which Jesus said


Chapter 11: Dem., Rel., Reflex., and Recip. Pronouns 92

5. Vocabulary Review (10)

1. wn

2. AMOO TENW

7. 1 throw

8. I judge

9. he

10. to

6. Current VVocabulary Story (10)

Once upon a time a Greek mother was looking for some sales at the This

and store. She had been there many times and came back
to see if her son could find a pair of

shoes for walking on water. she entered the store

time the clerk, who was would not wait on her and he

to go into the other room

Peter, was an hour late, came in. He wanted

Reeboks instead.
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Ch. 12: Perfecting the Imperfect Verbs Foldunders
Fold under the right side of the sheet

Parsing Paradise: TAI = Imperfect Active Indicative

1. é’yiva'KEV 3 Sg. 1Al from ywdwokw meaning "he/she/it was knowing"

2. E?IXEV
3. noov

4. Exeyov

o
)

S

bl
6. emopeveTo

7. fipyeTo

b4
8. mMkovev

bl ’
9. ecwlovTo

10. miprokov

Translations:

1. koi v 1 pTne Tod 'Imood ékéi (there)

(Jn. 2:1)

(Mat. 1:25)
3 Sg. 1Al from &y w meaning "he/she/it was having" (Mat. 3:4)
3 PL. 1Al from eipi meaning "they were" (Mat. 4:18)

3 PL/1 Sg. 1Al from Néyw meaning “they were speaking"
“l was speaking” (Mat. 9:10)

2 Sg. 1Al from eipi meaning "you were" (Mat. 25:23)

3 Sg. IDI from mopevopar meaning "he/she/it was going"
(Mat. 24:1)

3 Sg. IDI from €py opa meaning "he/she/it was coming"
(Mk. 2:13)

3 Sg. IAI from dkotw meaning "he/she/it was hearing" (Mk. 6:20)

3 PI. IM/PI from o@)¢w meaning "they were being saved"
(MK. 6:56)

3 PL./1 Sg. 1Al from ebpiokw meaning "they were finding"
“l was finding” (MK. 14:55)

And the mother of Jesus

was there

2. ék€ivog 3¢ éneyev mepi Tod vaod (temple) But that one was speaking

10D oWpaTtog (body) adtod (In. 2:21)

3. a0Tog ydp éyivwokev Ti (What) v
vBpuinw (Jn. 2:25) was in the man

\
o}
9 ~ b
EV TW

concerning the temple of
his body

For he was knowing what
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. kaiTorye (although) 'Incodg adTog 0UK
9 ’ 9 b e \ 9 ~
eBaAmTICEY OAN 01 poBnTatl avTod
(Jn. 4:2)

. Exeyov oV o1 padnroi mpog dAANHAOUS
(one another) (Jn. 4:33)

. kod Hpyovto mpdg avTéy (In. 4:30)

. 811 00 pdbvov (only) é\vev 16 odBBaTov,
dAQ kol maTépa 181ov (his own)
Exeyev TOV Beov Toov (equal) éavTov
now@wv (making) T@ Bew (In. 5:18)

. Kai petd tadrta meprendrer (Walked) o
‘Incods év T Toalhaia® oV ydp
N8ehev év T ‘Touvdaio mepimaTéiv
(to walk) (In. 7:1)

. éypadev eig v YAy (In. 8:8)

10. eimev avToig 0 Inoodg” ei Tudroi (blind)

nTe, o0k dv elyete apopTtiav:
~ \ J4 (V4 / e
VOV 3e NEyeTe OTL PBAEMOMEV, T
apapTia Vp@v péver (In. 9:41)

N Y \ 9\ 4 o
11. ka1 MPYOVTO TPOS AUTOV KAL ENEYOV

Xaipe (greetings) 6 Baoiledg TOV
"Tovdaiwy (In. 19:3)

12. koi &d TV poptupiav fiv elyov

(Rev. 6:9)

Although Jesus himself
was not baptizing but his

disciples

Then the disciples were

saying to one another

And they were coming to
him

Because not only was he
breaking the Sabbath, but
also he was calling God

his own father making
himself equal with God

And after these things
Jesus walked in Galilee;
for he was not willing to

walk in Judea

He was writing in the
ground

Jesus said to them, "If you
were blind, you would
not have sin, but now you

say that 'we see," your
sin remains"

And they were coming to
him and saying,

"Greetings the king of the
Jews"

And because of the

testimony which they
were having
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Name

Chapter 12: Imperfect Verbs

Translating Imperfectly
1. Parsing Party: (15)

E\vov 1Sg./3 1Al fromXdw | was/they were
Pl loosing

1. éBNemev

2. ikovov

3. éBrembuny

4. fkovou

5. AKovtopey

6. éBAeméneda

7. koveoBe

8. kovéuny

9. éBNémeTe

10. Hkoveg

11. éBrémeTo

12. YKouépeba

13. é€BNemeg

14. ¥KoveTe

15. ¢BAémovTo


Q1, Ch 12 Parsing
Sticky Note
3 Sg IAI from blepw he was seeing

Q3, Ch 12 Parsing
Sticky Note
1 Sg IM/PI from blepw I was being seen

Q5, Ch 12 Parsing
Sticky Note
1 Pl IAI akouw we were hearing

Q7, Ch 12 Parsing
Sticky Note
2 Pl IM/PI from akouw you were being heard

Q9, Ch 12 Parsing
Sticky Note
2 Pl IAI from blepw you were seeing

Q11, Ch 12 Parsing
Sticky Note
3 Sg IM/PI from blepw she was being seen

Q13, Ch 12 Parsing
Sticky Note
2 Sg IAI from blepw you were seeing

Q15, Ch 12 Parsing
Sticky Note
3 Pl IM/PI from blepw they were being seen
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Ch. 12 Mixing It Up: Parse or decline the following

NG 3 Sg. PAI  from Aw he/she/it looses
NGyou Gen. Sg. Masc. from xéyog  of a word
Le 1 Sg. Acc.  from éyu me

1. éxeton
2. To0TAUg

3. dmoBvmnokKelg

e
e V)

oov

5. VpAV

6. BavdTw

7. eloepy bpedo
8. E\eyev

9. Cwnv

10. oWoeTe



Chapter 12: Imperfect Verbs 97

2. Translate the following short lines: (15)

1. koi oUk éyivwokev avTriv (Mat. 1:25)

2. év dpyf Mv 0 Aéyos (In. 1:1)

3. &v adT® Cwn A (In. 1:4)

4. 811 T0DTO ENeyev (In. 2:22)

5. €xeyov 00V o1 padnTai npog dAAH ovg (In. 4:33)

6. el (if) ydp émoTedeTe Mwio€i, émoTedeTte Av énoi (In. 5:46)
7. 003¢ ydp ot ddehoi avTOD énioTevov eig TSV (In. 7:5)

8. &1 mp@TSg pov N (In. 1:15)

9. ot dapioaiot ENeyov Toig padnTaig avTod (Mat. 9:11)

10. ot &yhot. .. é eyov: MrjTt (not) 00Tés éoTv 6 vids Aavid; (Mat.
12:23)

11. oUk e?lxev vy moAAv (much) (Mat. 13:5)


Q1, Ch 12 Shorts
Sticky Note
And he was not knowing her

Q3, Ch 12 Shorts
Sticky Note
In him was life

Q5, Ch 12 Shorts
Sticky Note
Therefore the disciples were saying to one another

Q7, Ch 12 Shorts
Sticky Note
For neither were his brothers believing in him

Q9, Ch 12 Shorts
Sticky Note
The Pharisees were saying to his disciples

Q11, Ch 12 Shorts
Sticky Note
It was not having much earth


12.

13.

14.

15.
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871 Ws TPOoHTNY avTOV €lyov (Mat. 14:5)
0 8¢ oUk 1iBekev (Mat. 18:30)
0 ' Inoodg dnod Tod iepod émopeteto (Mat. 24:1)

kai éxeyov mpos AAHIovs (MK. 4:41)

3. Translate the following long lines: (15)

1

N

w

B

. ék€ivog 8¢ Eneyev mepi Tod vaod (temple) Tod ocwpaTog (body)
avTod (In. 2:21)

."Inoodg 8¢ oUk énioTevey adTOV abToig (Jn. 2:24)

. €BAemov eig AAAHAOUS o1 padnTai dropotpevor (being
uncertain) mept Tivog (whom) Aéyer (In. 13:22)

dTe Aumv pet’ adT@V éyd étripouv (I kept) adTovs év T®
ovépati (name) oov @ dédwkdg (you have given) por (Jn. 17:12)
obTog v év apyf (beginning) Tpdg Tov Bedv (In. 1:2)

. &V abT@ Cwn MY, kai Cwn qv 16 Gpag (light) TGV dvBpurwy
(In. 1:4)
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Q13, Ch 12 Shorts
Sticky Note
But he was not willing

Q15, Ch 12 Shorts
Sticky Note
And they were saying to one another

Q1, Ch 12 Longs
Sticky Note
But that one was speaking concerning the temple of his body

Q3, Ch 12 Longs
Sticky Note
The disciples were looking at one another, uncertain concerning whom he spoke

Q5, Ch 12 Longs
Sticky Note
This one was in the beginning with God
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7. 01 8¢ Sy hot Exeyov* OBTSS €0 Tv 6 mpopriTNg Inoods 6 dnd
Naaped T1ig Talthaiag (Mat. 21:11)

8. Moav 8¢ map Muiv énta (Seven) ddekdoi (Mat. 22:25)

9. kai Méyete® Ei (if) fueBo (we were) év Taig nuépaig T@v
natépwy (fathers) uav (Mat. 23:30)

10. dyamnToi, 0Uk évtorniv (command) kavriv (new) ypd dpw Vpiv
AN évToriv makoudv (old) fiv elyete dn dpyfis (beginning)
(1Jn. 2:7)

4. Think Greek

1. he was saying to me

2. you were dead

3. we were knowing the scripture

4. John was coming

5. 1 was seeing him


Q7, Ch 12 Longs
Sticky Note
But the crowds were saying, "This is the prophet Jesus, the one from Nazareth of Galilee."

Q9, Ch 12 Longs
Sticky Note
And you say, 'If we were in the days of our fathers"
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5. Vocabulary Review (10)

3. eloépyonat

4. eipi

5. vmép (acc.)

6. that

7. this

8. only

9.1go

10. and not
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6. Vocabulary Word Search

3

o 4

L 5
1

r___
Across Do wn
1.1 die 2. whole, entire
5. behold 3. indeed
7. with 4. John
8. there 6. when
9. until

10. in order that

101
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Ch. 13: Third Declension Nouns Foldunders

Declining Third Declensions

1. mvedpoo

2. oopKi

3. duvduerg

4. myedpoTa

5. OOpKWV

6. Bao\él

7. TVedpHATOS
8. duvdueot

9. Bao\€éig

10. odpkag

Translations:

Fold under the right side of the sheet

Dat. PI. Neut. from mvedpa meaning "to spirits” (Mk. 1:27)

Dat. Sg. Fem. from odp& meaning "to flesh" (Rom. 2:28)

Nom./Acc. Pl. Fem. from 8dvapig meaning "powers"
(Mat. 7:22)

Nom./Acc. Pl. Neut. from tvedbpa meaning "spirits"”
(Mk. 3:11)

Gen. PI. Fem. from odp& meaning "of fleshes"
(Rev. 19:21)

Dat. Sg. Masc. from Ba.oihetg meaning "for a king"
(Mat. 18:23)

Gen. Sg. Neut. from nvedpa meaning "of a spirit” (Mat. 1:18)

Dat. PI. Fem. from 8dvapuig meaning "to powers" (Acts 2:22)

Nom./Acc. Pl. Masc. from Ba.gihetg meaning "kings"
(Mat. 17:25)

Acc. Pl. Fem. from odp& meaning "fleshes” (Jam. 5:3)

\ e /’ 9 / /
1. kai éoovTatr ot d3Vo eig odpka piav  And the two will be for one flesh,

(one)* WoTe OUKETL (no longer) so that they are no longer two but
eloiv 3o dM\d pia odpg one flesh

(MK. 10:8)
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2. kai dJeTar maoa oApE TO And all flesh will see the salvation
owTnprov (salvation) Tod Beod of God
(Lk. 3:6)

3. 10 yeyevvnuévov (one having been born)  The one having been born of the
¢k TN TapPKOS TAPE é0Ty, Kol TO  flesh s flesh, and the one having
YeYevvnuévov éx Tod mebpaTog been born of the Spirit s spirit
nvedud éotwv (In. 3:6)

4. Vu€ig KoTd TNV TAPKO KPiveTe, You judge according to
éyw 0V kpivw ovSéva (No one) the flesh, 1 judge no one
(Jn. 8:15)

5. kai ydptg Beod N én avTé (LK. 2:40) And the grace of God was upon
him (Neuter: child)

6. un ,G/XGI XOPY T@ SoVAw 011 (LK. 17:9) He would not have favor on the
servant because

7. 611 0 vépog 316 Mwioéwsg é860m (it Because the law was given through
was given), 1 Y Ap1s Kai 1 aAriBeta Moses, grace and truth came
31a 'Incod XpioTod (’e’yéVGTO through Jesus Christ
(it became/came) (In. 1:17)

8. katd TV miocTw vpudv (Mat. 9:29) According to your faith

9. kai 18wy (after seeing) 6 'Inoodg THv And Jesus, after seeing their faith,
TOTWY AOT@Y }\é’YEI T® said to the paralytic, “Child”
nopoNUTIK@* Tékvov (MK. 2:5)

10. koi dmokp1Beig (answered) 6 'Inoodg And Jesus answered and said to

Aéyer avToig" "EyeTe mioTv Beod them, “Have faith in God”
(Mk. 11:22)
11. edprioer Ty wioTw éni ThS YAS; Will he find faith upon the earth?

(LK. 18:8)



Chapter 13: Third Declension Nouns 104

12. moANoi ydp éxeboovTal éni TR For many will come in my name
ovépaTi pov Aéyovteg (saying)' "Eyw  saying, “I am the Christ”
eipt 0 Xprotég (Mat. 24:5)

13. Ban‘riQOV‘reg (baptizing) aﬁToﬁg eig Baptizing them in the name of the
10 dvopa ToD TaTPOS KOi TOD V10D  Father and of the Son and of the
kai Tod ayiov mvedpatog (Mat. 28:19) Holy Spirit



Name

Chapter 13: Third Declension Nouns

Chapter 13: Third Declension Nouns

Third Declension

Be able to parse the case, number, gender of the nouns.

1. Decline: (30)

oopKi
1. xdpiTog

2. TiOTeO1
3. évépaTa
4. TIOTewg
5. ydpiTes
6. TOVTOS

7. xdprTag
8. tdoav

9. TioTelg
10. dvépoaot
11. mdv

12. yapiTwy
13. tioTWwVY
14. tGo ot

15. dvépatt

Dat.

Fem.

odapE

“to flesh”
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Q1, Ch 13 Parsing
Sticky Note
Gen Sg Fem caris "of grace"

Q3, Ch 13 Parsing
Sticky Note
Nom/Acc Pl Neut onoma "names"

Q5, Ch 13 Parsing
Sticky Note
Nom Pl Fem caris "graces"

Q7, Ch 13 Parsing
Sticky Note
Acc Pl Fem caris "graces"

Q9, Ch 13 Parsing
Sticky Note
Nom/Acc Pl Fem pistis "faiths"

Q11, Ch 13 Parsing
Sticky Note
Nom/Acc Sg Neut pas "all"

Q13, Ch 13 Parsing
Sticky Note
Acc Sg Fem pistij "faith"

Q15, Ch 13 Parsing
Sticky Note
Dat Sg Neut onoma "to name"
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Ch. 13 Mixing It Up: Parse or decline the following

NG 3 Sg. PAI  from Nw he/she/it looses
AOyoU Gen. Sg. Masc. from Aéyos  of aword
ne 1 Sg. Acc.  from éyu me

1. pwrdig

2. TBekeg

3. BNéeTe

4. maTpog

5. dmokpivn
6. Beot

7. €nevev

8. mopelTeTBe
9. éoovTat

10. odpkeg
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2. Translate the following short lines: (15)

1. [éni] T® Néyw TRS ydprTog avTod (Acts 14:3)
2. ydpiti mapad Be® kai dvBpuimors (Lk. 2:52)
3. TH xdptTt Tod KUpiov VO TAV dSeh @V (Acts 15:40)
4. & mioTews, tvo katd ydp (Rom. 4:16)
5. 611 0Uk éopév VIO vépov NG U7 ydpty (Rom. 6:15)
6. mepi TS eig Xp1o1ov INoodv mioTews (Acts 24:24)
7. kotd TV Tio Ty Vp@dv (Mat. 9:29)
8. evprioer T mioTw émi TRg yAs; (LK. 18:8)
9. el (if) éo1é év T mioTer (2 Cor. 13:5)
10. 16 vopa avTod Incodv (Mat. 1:21)
11. 811 év 1@ dvépatt Inood Xp1oTod Tod Natwpaiov (Acts 4:10)

12. kod émi T mioTet Tod dvépaTog avTod (Acts 3:16)


Q1, Ch 13 Shorts
Sticky Note
To the word of his grace

Q3, Ch 13 Shorts
Sticky Note
To the grace of the Lord by the brothers

Q5, Ch 13 Shorts
Sticky Note
Because we are not under law but under grace

Q7, Ch 13 Shorts
Sticky Note
According to your faith

Q9, Ch 13 Shorts
Sticky Note
If you are in the faith

Q11, Ch 13 Shorts
Sticky Note
That in the name of Jesus Christ of Nazareth
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13. kai ndoa ‘Iepooéivpa pet avTod (Mat. 2:3)
14. émi mdoav Ty yAv (Mat. 27:45)
15. év T dAnBeiq ndon (In. 16:13)

3. Translate the following longer lines: (15)

1. dA\d 81d Tfis ydpiTos ToD Kupiov 'INnood moTebopey
(Acts 15:11)

2. et (if) 8¢ y dprT1, ovkéTt (N0 longer) é& €pywv, émei (since) N ydpis
oUkéTL yiveTar ydpis (Rom. 11:6)

3. evyoproTd (I give thanks) T® Be® pov tdvToTe (always) mepi
vp@V éni TH xdptTt Tod Beod (1 Cor. 1:4)

4. apopTia yap Vp@V ov kuptevoer (it shall rule): ov ydp éote OTO
vépov dAa vmo ydptv (Rom. 6:14)

5. 8ka1o00 by (righteousness) yop 8eod év adT@ dmoKaUTTETO
(is revealed) ék mioTews eig mioTv, kaBWg yéypanTou (it has
been written)* “O 8¢ dikaiog ék mioTewg EoeTar (he will live)
(Rom. 1:17)


Q13, Ch 13 Shorts
Sticky Note
And all Jerusalem with him

Q15, Ch 13 Shorts
Sticky Note
In all the truth

Q1, Ch 13 Longs
Sticky Note
But we believe through the grace of the Lord Jesus

Q3, Ch 13 Longs
Sticky Note
I give thanks to my God always concerning you because of the grace of God

Q5, Ch 13 Longs
Sticky Note
For a righteousness of God in him is revealed from faith to faith, just as it has been written, "The righteous one will live by faith."


10.

11.

12.
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kai dmokp1Beig (he answered) 6 "Inoods Néyer avToig  EyeTe
nioT1v Beod (Mk. 11:22)

kai 13wy (after seeing) 6 Incodg THv Tio TV AdTAV Aéyel TQ
napalvTik® (paralytic): Tékvov (child), dpievtai (they are
forgiven) oov ai apaptiot (MK. 2:5)

v 8¢ dvBpwmnog ék TV dapioaiwv, Nikédnuog vopa aiTd,
&pywv (ruler) T@v Tovdaiwy (In. 3:1)

amekpidn (he answered) avToig 6 Inoodg® Einov (1 told/said)
UMY kai 00 moTeleTe” T épya & éyw mord (I do) év 7@

bd Ié ~ ’

ovopaTt T0d TaTpog pov (Jn. 10:25)

napaka @ (I appeal to/beseech) 8¢ vudg, ddekdoi, 318 Tod
ovépatog T0d kKupiov Nu@V Incod Xpiotod (1 Cor. 1:10)

31d TodTo (therefore) Néyw vpiv, ndoa apapTtio kai
Bhaopnuia dgedrjoetau (it shall be forgiven) Toig dvBpuitotg,
3¢ Tod mvebpoTog Bakodnuia otk dpeBroeTar (Mat. 12:31)

kol SYeTar maoa oapE 10 cwTrptov (salvation) Tod Beod (LK.
3:6)


Q7, Ch 13 Longs
Sticky Note
And after seeing their faith, Jesus said to the paralytic, "Child, your sins are forgiven."

Q9, Ch 13 Longs
Sticky Note
Jesus answered them, "I told you and you do not believe; the works which I do in the name of my Father."

Q11, Ch 13 Longs
Sticky Note
Therefore I say to you, every sin and blasphemy will be forgiven to men (people), but the blasphemy of the Spirit will not be forgiven.
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13. 0g pév [ydp] kpiver Nuépav nap Muépav, g 3¢ kpiver ndoav
nuépav (Rom. 14:5)

14. Néyw 3¢ vpiv §T1 003¢ Zohopwv év ndom TH 36EN avTOD
nepreBdheTo (Was clothed) wg €v (one) TovTwy (Mat. 6:29)

15. kowwviav (fellowship) €yopev per AAMHAWY Kai T6 atpa
(blood) 'Inood Tod viod avTod KaBapiter (it cleanses) uag dmo
ndong apapTiog (1Jn. 1:7)

4. Think Greek (the words in brackets need not be transcribed) (10)

1. The father of the king (will)
2. In the faith I will believe

3. From grace to grace

4. He was seeing me

5. He will judge you (pl.)


Q13, Ch 13 Longs
Sticky Note
For one judges a day from a day, but another judges every day

Q15, Ch 13 Longs
Sticky Note
We have fellowship with one another, and the blood of Jesus his Son cleanses us from all sin
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5. Vocabulary Review: Translate the following (20)

1.

2.

éwg
€pyopon

NANUS

. 1 go away, leave

b /
AoV OKW

KOBUg

. | save

. death

. With

10. there

6. Current Vocabulary Matching (try English crossword in ch. 14)

é\eog

1. father

2. flesh, body

3. power, miracle
4. grace, kindness
5. name, reputation
6. man, husband
7. all, every

8. faith, belief

9. king

10. spirit, wind

=T I OomMmoow»

dvvauig
Tag
Tvebua
dvopa
xdp1s
Baoihelg
avTp
ToTHP
odpg
TOTIS

111
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Ch. 14: Second Aorists Descending into the Deep Dark Past Foldunders

Parsing Paradise:

1. H\Bopev
2. éyevéuny

3. éEf\Beg
4. \Bev

bl ’
5. EMELVONEV

6. evpov

7. éyévea@e
8. elpeg

9. éEM\Bopev

10. H\BaTe

Translations

Fold under the right side of the sheet

1°'PI. AAI from €py opot meaning "we came” (Mat. 2:2)
1% Sg. ADI from yivopat meaning "I became” (Acts 20:18)

2" Sg. AAI from é&épyopa meaning "you went out”
(JIn. 16:30)

3" Sg. AAI from €py opat meaning "he/she/it came”
(Mat. 9:1)

1°' P1. AAI from pévw meaning "we remained” (Acts 21:7)

3Pl /1 Sg. AAI ebpiokw meaning "they found"
“| found” (Mat. 22:10)

2" PI. ADI from yivopar meaning "you became" (Lk. 16:11)
2" Sg. AAI from edpiokw meaning "you found" (Lk. 1:30)

1% PI. AAI from égépyopa meaning "we went out"
(Acts 16:13)

2" PI. AAI from €py opar meaning "you came” (Mat. 25:36)

1. obTog MABeV €ig papTupiow (In. 1:7)  Thisone came for a witness

2. amawv odv avT@ (In. 1:22) Then they said to him
3. wg mepioTepav (dove) é& ovpavod As a dove out of heaven and it

koi éuewvev én’ avTéy (In. 1:32) remained on him
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4. €18ev 6 'Inoodg Tov NabBavani
(an. 1:47)

5. amekpiBn 'Inoodg kai €imev
) A, 5 ’ (¥4 OR4
aVT®W* "OTL €1mMOV 001 OTL €130V
oe (Jn. 1:50)

6. kai ebpev &V T@ iepd
(an. 2:14)

7. dmnekpidn (answered) 'Incodg kai
€imev adT@" U €1 0
d18dokarog 10D Topanh
kai TadTa 0V ywdokels;

(n. 3:10)

8. o0 ydp dméoTelhev 0 Bedg
TOV VIOV €ig TOV KO6T oV
Tva (In. 3:17)

9. Metd TobTa MABev 6 Imooidg
kol ol padnroi avTod eig
v "lovdaiav yfv (In. 3:22)

10. mévte ydp dvdpag €oyes Kai
VOV Ov €yets ovk €0TV Oov
avrp (In. 4:18)

11. éERNBOV ék TR TONews
(Jn. 4:30)

12. MeTd 8¢ Tdg 3U0 Muépag
EEMNBeV EkEiBev elg TV
Toaltaiov (In. 4:43)

Jesus saw Nathaniel

Jesus answered and said to him,
"Because | said to you that | saw

you

And he found in the temple

Jesus answered and said to him,
“You are the teacher of Israel and
these things you do not know?”

For God did not send the son into
the world in order that

After these things Jesus and his
disciples went into the land of

Judea

For five husbands you have had
and the one whom you now

have is not your husband

They went out of the city

But after two days, he went out
from there into Galilee

113
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Name

Chapter 14: Second Aorist Verbs

Digging into the Past: Second Aorist
1. Parsing Party: (30)

N\Bov 1Sg./3PI.  AAl from |/they came
épyopat

1. éBare(v)

2. énaBeg

3. é\dBeTe

4. éBarbpeba

5. éxdBopev

6. éBaréuny

7. éBdheTe

8. éxapov

9. éBdAecBe

10. éBarov

11. YhaBe(v)

12. ¢BdAov

13. éxdBeTo

14. éBdrovTo

15. éBdhopev


Q1, Ch 14 Parsing
Sticky Note
3Sg AAI from ballw she threw

Q3, Ch 14 Parsing
Sticky Note
2 Pl AAI from lambanw you took

Q5, Ch 14 Parsing
Sticky Note
1 Pl AAI from lambanw we took

Q7, Ch 14 Parsing
Sticky Note
2 Pl AAI from ballw you threw

Q9, Ch 14 Parsing
Sticky Note
2 Pl AMI from ballw you threw yourselves

Q11, Ch 14 Parsing
Sticky Note
3 Sg AAI from lambanw he took

Q13, Ch 14 Parsing
Sticky Note
3 Sg AMI from lambanw she took herself

Q15, Ch 14 Parsing
Sticky Note
1Pl AAI from ballw, we threw


\Uet
NGyou
e

9.

Chapter 14: Second Aorist Verbs

Ch. 14 Mixing It Up: Parse or decline the following

3 Sg.
Gen. Sg.
1 Sg.

dvvauv

ELTLEV

cH

0
b ~
OO0 TENELS
TVeVUOO1V

e ’

EQLVTOV
e

ot

€idauev

MV

10. e"ixov

PAI
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from Aow he/shef/it looses
Masc. from \éyos  of a word
from éyu me

Acc.
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2. Translate the following short lines: (15)

1=

10.

11.

o1 8¢ eimav avT@* 'Ev BnBiéep 115 Tovdaiag (Mat. 2:5)

kai elcANBev eig ynv Topank (Mat. 2:21)

0 8¢ ' Inooidg eimev mpog avTéy (Mat. 3:15)

kol €18ev [T0] mvedpo [Tod] Beod (Mat. 3:16)

kol 1800 Taoa 1 TéNig (City) éERNBev (Mat. 8:34)

g1t dpToug (bread) ovk endBopev (Mat. 16:7)

Aéyw 3¢ vpiav 811 Hhiag 731 (already) AA8ev (Mat. 17:12)

koi ToAhoi (Many) T@v dvBpuinwy dnébavov (Rev. 8:11)

doot (whoever) 8¢ éxaBov avTév (In. 1:12)

obTog MV OV eimov (In. 1:15)

Nueig tdvteg edBopev (In. 1:16)
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Q1, Ch 14 Shorts
Sticky Note
And they said to him, "In Bethlehem of Judea"

Q3, Ch 14 Shorts
Sticky Note
But Jesus said to him

Q5, Ch 14 Shorts
Sticky Note
And behold, all the city went out

Q7, Ch 14 Shorts
Sticky Note
But I say to you that Elijah already came

Q9, Ch 14 Shorts
Sticky Note
But whoever received him

Q11, Ch 14 Shorts
Sticky Note
We all receive


12.

13.

14.

15.
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eimaw o0V avT@* Tig (who) €1; (In. 1:22)
koBwg eimev "Hooiag 6 tpodhriTng (In. 1:23)

0TG4S éoT1v Uép 0D éyw eimov (In. 1:30)

kai €180v, kai fikovaa (I heard) pwynv dyyéhwy To@v (Rev.
5:11)

3. Translate the following long lines: (15)

1.

€180v 16 matdiov (child) pera Mapiag Tfig pnTpog (mother)
avTod (Mat. 2:11)

kai 1800 Tveg (some) T@v ypaupatéwy (scribes) eimov év
€avToig® ObTog Brao dnuei. (Mat. 9:3)

dA\a Ti (What?) éEABaTe 18€iv (to see); mpodhriTny; vad (yes)
Aéyw Opiv, kod meproaéTepov (more than) nporiTov (Mat. 11:9)

kai ékTeivag (stretching out) Trv x €ipa (hand) adTov éni Tovg
nodnrag avTod eimev: 1800 1 uriTne (Mother) pov kai ot
adek@oi pov (Mat. 12:49)


Q13, Ch 14 Shorts
Sticky Note
Just as Isaiah the prophet said

Q15, Ch 14 Shorts
Sticky Note
And I saw, and I heard the voice of many angels

Q1, Ch 14 Longs
Sticky Note
They saw the child with his mother, Mary

Q3, Ch 14 Longs
Sticky Note
But what did you do out to see? A prophet? Yes, I say to you, and more than a prophet


10.

11.
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T6Te ddeis (leaving) Tovg Sy hovs ANBev eig Trv oikiav. kai
TpooANBOV 0 VT o1 padnTai adTod AéyovTeg (saying)
(Mat. 13:36)

wg 00V MABoV Tpdg alTOV o1 SapapiTal, NeWTwy (Who asked)
a0TOV peivan (to remain) Tap’ adToig” Kol épuetvev ékei 8o (two)
nuépag (In. 4:40)

elg TA 1810 NABeV, Kai o1 18101 ABTOV 00 mapéraBov (receive)
(Jn. 1:11)

811 ék 10D TANpWpaTog (fullness) atTod Nueig ndvTeg éNdBopey
kai xdpwv dvTi (Upon) ydprtog (In. 1:16)

€V TQ KGO pw MV, Kai 0 K6 Pog 8 avTod éyéveTo, Koi 0 KGO 1OS
9 \ 9 b4 .
aVTOV oUK €yvw (Jn. 1:10)

Aéyer avTois EpyeoBe (COMe) kai 8YeoBe. ANBaw odY kai
€18 mod (where) péver kai map adT® énetvav (they stayed) Trjv
nuépav ékeivny (In. 1:39)

7 e\

koi MABov mpog Tov Twdvvny kai eimav avTd* ‘Poppi, 65 A
pneta ood (Jn. 3:26)


Q5, Ch 14 Longs
Sticky Note
Then leaving the crowds he went into the house. And his disciples came to him, saying

Q7, Ch 14 Longs
Sticky Note
To his own things he came, and his own people did not receive him

Q9, Ch 14 Longs
He was in the world, and the world was made through him, and the world did not know him

Q11, Ch 14 Longs
And they came to John and said to him, "Rabbi, the one who was with you"
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12. petd TadTa NABev 6 'Inoodg kai ot padnrai avTod eig THY
"Tovdaiav yfv (In. 3:22)

13. kai e10f\Bev €ig T0 mparTdiptov (pragtorium) v kai Néyet T@
"Inood* T168ev (from where) €1 o6; (In. 19:9)

14. Tvég (some) 8¢ €€ avT@Y dnf\Bov mpog Tovg dapioaiovs Kai

einay avToig (Jn. 11:46)

4. Think Greek (10)

1. the blood came into my body

2. Jesus entered the way

3. this king became the holy (one)

4. | came because of your sins

5. he said to him


Q13, Ch 14 Longs
Sticky Note
And he entered into the praetorium again and he said to Jesus, "Where are you from?"
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5. Vocabulary Review (20)

1. Svvapig

2. dvip

3. 0Te

4.%va

5. mdA\lv

6. spirit

7. flesh

8. behold

9. then

10. now




6. Current Vocabulary (10)

Chapter 14: Second Aorist Verbs

7
8
3
6
2
1
0
4
9
5

Across Do wn
1. | teach 2.0ne’s own
4. | raise, take up 3. I am about to
5. way 7. much, many
6. good 9. body

8. soul, life 10. blood
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Ch. 15: First Aorists Revisting the past —oa Foldunders
Fold under the right side of the sheet

Parsing Paradise

1.

8.

9.

Eypaya
éd18agag
NOeAYiTapey

¥
EOCWOEV

NBejoaTe
éd18aEav
éypdaTte
€kpvog

éd18aEa

10. éyporov

Translations:

1. 67t “Hpeig Mkoboapev ovTod

(MK. 14:58)

1 Sg. AAI from ypd.dw meaning “I wrote” (Rom. 15:15)

2 Sg. AAI from 818d.okw meaning “you taught” (Lk. 13:26)

1 PI. AAI from Béxw meaning “we wished” (1 Th. 2:18)

3 Sg. AAI from o@i¢w meaning “he/she/it saved”
(Mat. 27:42)

2 PI. AAI from 8éxw meaning “you wished” (Mat. 23:37)

3 PI. AAI from &18dokw meaning “they taught” (MK. 6:30)

2 Pl. AAI from ypd.dw meaning “you wrote” (1 Cor. 7:1)

2 Sg. AAI from kpivw meaning “you judged” (Lk. 7:43)

1 Sg. AAI from &18dokw meaning “I taught” (Jn. 18:20)

3 Pl. AAI from ypd.dw meaning “they wrote” (Acts 18:27)

That "We ourselves heard him"

2. “Qg obv ’é’va 0 'Inoodg 6Tt TKovT OV  When therefore Jesus knew that
ot dapiodiot §Tt (In. 4:1) the Pharisees heard that

3. "Hkovoav ék T@V daptooiwv TADTA  The ones being with him of the
ot ueT’ avTod 6VT€§ (being) Kol Pharisees heard these things and

3 ) A, \ e ~
ermoy ouTW* M KAt mMueig

they said to him, "We are not

Tudoi (blind) éopev; (In. 9:40) blind also, are we?"



Chapter 15: First Aorist Verbs 123

4. 1 o0V MdpBa uwg Tikouvoev §Tt Therefore when Martha heard that
"Inoodg ’E’pXGTCLl (Jn. 11:20) Jesus was coming

5. dmekpidn o0V adT® O 6)()\03‘ “Hpeéig  Then the crowd answered him,
Nkovoapey ék Tod vépov 811 "We heard from the law that Christ
0 Xp1oT10g péver eig TOV remains forever"
ai@vo (In. 12:34)

6. MkoboaTe 81 éyW €lmov Vpiv You heard that | said to you
(In. 14:28)

7. & fKovoa mopd Tod TATPéS pHovu The things that I heard from my
(Jn. 15:15) Father

8. Kai KaBuwg é818a&ev LUAS, MéVeTe €V Andjustas it taught you,
avT@ (1Jn.2:27) remain in him

9. kKai émioTevoav €ig avTOV ol And his disciples believed in him
podntai avtod (In. 2:11)

10. kai émiocTevoav T yPadf Kol T And they believed the scripture and
Aoyw Ov amev 0 Inoodg (In. 2:22) the word that Jesus spoke

11.Ek 8¢ THig mélewg éxkeivng molhoi But from that city many of the
9 9 ~
éniocTevoay €1g AUTOV TAV Samaritans believed in him because
SopaptT@y 30 Tov \Gyov of the word of the woman

TS yuvaikos (In. 4:39)

12. énioTevoev 60 dvBpwmog TM The man believed the word that
)xé’YLy OV €imev ou’m@ 0 Jesus spoke to him and he was
"Incodg koi émopeteto (In. 4:50) going

13. ka1 €18av mod }LéVEI Kol TC(Ip, And they saw where he was staying
aOT@ éuevay TV muépav and they stayed with him that day

ékeivmr (In. 1:39)
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Name

Chapter 15: First Aorist Verbs

1.
€d

1.

4.
S.
6.
7.
8.

9.

10.

11.

12.

13.

14.

15.

First Aorist: Sigma-ing the Past
Parsing Party: (30)

18aEa 1Sg. AAl 818dokw

NKovoag

. Mo TeELOTQ

b 24 ’
. NTKOVO AL pneBa

9 /
OTETTELAQ

Rrovoduny

EBreyev

NKovoev
EMOTEVTOVTO
b4

NKovoa

b4

NKovo ALY

9 /,
émioTeboapey
9

eBAeVa
enioTevoe

9 ’

NKoVOo ALTE

EMIOTEVO OV

| taught
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Q1, Ch 15 Parsing
2 Sg AAI akouw you heard

Q3, Ch 15 Parsing
1 Pl AMI akouw he heard for ourselves

Q5, Ch 15 Parsing
Sticky Note
1 Sg AMI akouw I heard for myself

Q7, Ch 15 Parsing
Sticky Note
3 Sg AAI akouw he heard

Q9, Ch 15 Parsing
Sticky Note
1 Sg AAI akouw I heard

Q11, Ch 15 Parsing
Sticky Note
1 Pl AAI pisteuq we believed

Q13, Ch 15 Parsing
Sticky Note
3 Sg AAI pisteuw she believed

Q15, Ch 15 Parsing
3 Pl AAI pisteuw they believed


Ch. 15 Mixing It Up:

NOet 3 Sg.
NGyou Gen. Sg.
LLe 1 Sg.

1. HKoveTO

2. ékpvev

3. T0mMOV

4. ebpov

5. éuavtév

6. yivovtat

7. €imaTe

8. TovTw

9. éniocTevoav

10. dpTov
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Parse or decline the following

PAI  from Adw he/she/it looses
Masc. from \éyos  of a word
Acc.  from éyuw me
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2. Translate the following short lines: (15)

1. kai énioTevoav T4 ypadf (In. 2:22)

2. wg 0V éyvw 6’ Inoodg 811 Kikovoav ot dapioaior (In. 4:1)
3. kad fikovoav TV pwwrv Kupiov Tod Beod (Gen. 3:8)

4. mepi yap énod (= pod) ékeivog éypaev (In. 5:46)

5. é&k ToD Gy hov 8¢ TorNoi énioTevoav (In. 7:31)

6. fikovoav o1 dopiroaiol Tod 3)()\01) (Jn. 7:32)

7.1 évtorn) (command) 1 ralaid (old) éoTv 6 Aéyog BV HkoboaTe
(1Jn. 2:7)

8. kal énioTevoav 8T1 o0 pe dnéoterhag (In. 17:8)
9. kai M\Bopev mpdg oe (Mat. 25:39)
10. duéig 0 NkovoaTe A dpyfs (beginning) (1 Jn. 2:24)

11. TH érnadprov (next day) R0érnoev eEerBeiv (to depart) eig Ty
TCarunatav (Jn. 1:43)

12. dANG KaBug e318aEév pe 6 maTrp TadTa (In. 8:28)


Q1, Ch 15 Shorts
Sticky Note
And they believed the scripture

Q3, Ch 15 Shorts
And they heard the voice of the Lord God

Q5, Ch 15 Shorts
Sticky Note
But many from the crowd believed

Q7, Ch 15 Shorts
The old command is the word which you heard

Q9, Ch 15 Shorts
And we came to you

Q11, Ch 15 Shorts
The next day he wanted to depart into Galilee
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13. €lof\Bov ... €ig TO 1epov kai €didaokov (Acts 5:21)

14. v fyerpev ék vekp@v Inoodg (In. 12:1)

15. mop éuod (= pod) fkovoag év nioTel koi dydnn TH év Xp1oT1®
Inood (2 Tim. 1:13)

3. Translate the following longer lines: (15)

1. MkodoaTe 8T1 éppédn (it was said)*’OpBaruov dvTi (for/in place
of) d(pBarpnod kai 686vTa (tooth) dvTi 686vTog (Mat. 5:38)

2. evpioker dilinmog TOv NaBavan\ kai Aéyet adT@" “Ov
Eypavev Mwiofis év T® vépw kai ot tpodfiTar evpriKapey (we
have found),  Incodv viov 10D "Twoni Tov dno Nalopér
(Jn. 1:45)

3. kai éniocTevoav eig avToV o1 padnTai avtod (In. 2:11)

4. b edpakev (he has seen) kai HKovoev TodTo napTupé (he
bears/bore witness), kai TV papTupiov (Witness) atTod ovdeig
(no one) AauBdvet (Jn. 3:32)


Q13, Ch 15 Shorts
They entered... into the temple and they were teaching

Q15, Ch 15 Shorts
You heard from me in faith and love which (are) in Christ Jesus

Q1, Ch 15 Longs
You heard that it was said, "An eye for an eye and a tooth for a tooth."

Q3, Ch 15 Longs
And his disciples believed in him


10.

11.

12.

Chapter 15: First Aorist Verbs 128

¢k 8¢ TS Téhewg (City) ékeivng Mool énioTevoay elg AVTOV
TOV ZapoptT@v 310 TOV NOYoV TTiS YUVAIKOoS (Woman)
LapTUpovo NS (testifying) 61t exmév por (In. 4:39)

9 S v/ 3 e ~ A 9 ~ & 3 \
OUK €ML0TEVO AV 00V o1 Toudaiiol Tepi avToD 6TL AV TUPAOS

(blind) (In. 9:18)

31a mioTews Inood XpioTod, kai Nueig eig Xp1oTov Incodv
émoTevoopev (Gal 2:16)

kol ToANOL €mioTevoav eig adToV ékéi (In. 10:42)

yvwotov (known) 8¢ éyéverto ka® dAng Tfg Iénmng (Joppa) kai
énioTevoav molloi éni Tov kiprov (Acts 9:42)

N\Bev ydp Twdvyng npdg VuAS év 63@ d1ka100bYNg
(righteousness), kol ovk émioTeboaTte avT® (Mat. 21:32)

S 7 e v ~ / o\ o 9 A~ ) ~ \
EMLOTEVOEV 0 AVBPWTOS TW AOYW OV €1TeV AUTW 0 Inoovg kat
énopeveto (In. 4:50)

11 (What?) ydp 1 ypadr Aéyet; "EnioTevoer 8¢ ABpadp 7@
Be® Kai éNoyioOn (it was reckoned) adT® eig Skatoobvny
(Rom. 4:3)


Q5, Ch 15 Longs
Bur from that city many of the Samaritans believed in him on account of the word of the woman testifying that, "He said to me"

Q7, Ch 15 Longs
Through faith in Jesus Christ, also we ourselves believed in Christ Jesus

Q9, Ch 15 Longs
But it became known throughout all of Joppa, and many believed on the Lord

Q11, Ch 15 Longs
The man believed the word which Jesus spoke to him and he was going (went)
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13. Mkovoev Inocodg 11 eEéBarov (he was thrown out) adTov éEw
(outside) kai evpuwiv (after finding) adTOoV €1mev, TV MO TeVELS €1g
\ [ ~ ’
ToV viov ToD avBpwmouv; (Jn. 9:35)

14. 1 odv MdpBa uwg Tikovoev 871 Inoods épyetor (In. 11:20)

15. MkovoaTe 611 &y €imov vpiv' “Yrdyw (I am leaving) koi
€pyopat mpog vudg (In. 14:28)

4. Think Greek (10)

1. you (pl) believed in Jesus

2. they heard that Peter was holy

3. the father spoke to the son

4. he takes up his blood

5. you yourselves are the light of the world


Q13, Ch 15 Longs
Jesus heard that he was thrown out, and after finding him, he said, "Do you believe in the Son of Man?"

Q15, Ch 15 Longs
You heard that I said to you, "I am leaving, and I am coming to you"


5. Vocabulary Review (20)

1.

31830 0KW

. xapig

. 00V

. dytog

. Umép (gen.)
. blood

. hame

. way

. and not, nor

10. you (pl)
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6. Current Vocabulary Word Search (10)

a (o w ¢ 1 € T (o

Vocab words: find and circle in the puzzle

other different
bread eye

it Is necessary child
yet, still place

authority light
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Chapter 16: Going Passive Aorist and Future Foldunders
Fold under the right side of the sheet

Parsing Paradise:

1.

9.

10. BarT1i00M0€TE

eVpéBM
¢BanTiodNTE
éouiBMuEY
émioTebONY
€818dy Onoav
éxvon
eVpédNno AV
éppéBn

€318dy BnTe

Translations:

3 Sg. API from etpiokw meaning “he/she/it was found” (Mat. 1:18)

2 PI. API from BarTigw meaning “you were baptized” (Acts 19:3)

1 PI. APl from o@w meaning “we were saved” (Rom. 8:24)

1 Sg. API from o Tedw meaning “l was trusted” (Tit. 1:3)

3 PI. API from 818d.okw meaning “they were taught” (Mat. 28:15)

3 Sg. API from Nbw meaning “he/she/it was loosed” (Mk. 7:35)

3 PI. API from evpiokw meaning “they were found” (Lk. 17:18)

3 Sg. API from Aéyw meaning “he/she/it was said” (Mat. 5:31)

2 PI. API from 818d.okw meaning “you were taught” (2 Th. 2:15)

2 PI. FPI from BantiCw meaning “you will be baptized” (Mk. 10:39)

1. ot 3¢ akovoavTeg (after hearing)  After hearing the king, they left and
10D Baoiréwg émopelONTAY behold the star which they saw in the east
kai 1800 0 doTyp (star), ov

€180v év TH dvaTtolj (east)

(Mat. 2:9)

2. dwyny év ‘Papc MkovoOn “A voice in Ramah was heard"
(Mat. 2:18)

3. IId\v MkovoaTe GT1 Eppédn Again, you heard that it was said to

TO1g (ipX(liOlg (Mat. 5:33) the ancients (those of old)
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4. kai éodBn 1 yvvr Ano
TR Wpag éxkeivng (Mat. 9:22)

5.’Ev ékeivw 1@ kaip@ (time)
énopevBn o0 Inoodg Toig
odBBacwv (sabbath) 3ia
T@VY omopipwy (grain fields)
(Ma. 12:1)

6. 0 3¢ oUK dmekpiBN AVTH
Noyov (Mat. 15:23)

7. kai MpwTnoav (they asked)
b4 ’ 3 \ b ’
avTov: Tt ovv ov; HAiag
€l; kai Méyer” Ovk eipi. ‘O
npoPNTNS €1 ov; Kod
dnekpibn® OV (In. 1:21)

8. Néyer avT® NaBavan\:
n60ev (how) pe ywwwokeis;
dmekpiOn ‘Inoodg kai €imev
adT@ (In. 1:48)

\ b ~ 9 ’ \
9. Kol aAmoKTeVoDO1V aUTOV, Kal

TH Tpitn Muépa éyepBroeTar
(Mat. 17:23)

10. kai moAhol evdompodATat
éyepOfoovtar (Mat. 24:11)

11. 811 'Twdvvng pév éRdnTIoEY

U8aT1, Upeig 3¢ év mvedpaTt
BanTio8foerBe dyiw ov
LeTA MOANAS ToUTOS Muépag
(Acts 1:5)

133

And the woman was healed from that hour

At that time Jesus went on the Sabbath
through the grain fields.

But he did not answer her a word

And they asked him, "Who then are you?
Are you Elias?" And he said “l am
not.” "Are you the prophet?" And he

answered, "No."

And Nathaniel said to him,
"How do you know me?" Jesus

answered and said to him

And they will kill him, and the
third day he will be raised.

And many false prophets will be

raised

For John baptized with water,
but you will be baptized with the
Holy Spirit after not these many
days
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Name

Chapter 16: Aorist and Future Passive Verbs

Going Passive (Aorist and Future)
1. Parsing Party: (30)

N, 1Sg. APl  from \bw | was loosed
1. ékpiBnoav

2. e0péBNuEY

3. \uBno

4. éyevniBnTe

5. A\vBrioovTat

6. émioTeVON

7. \uBnodoueba
8. dkovoBniTeTA
9. dneoTAAN

10. ¢BATION

11. \uB1joe0Be
12. eéppédnoav
13. dmeT TNV
14. \vBMoopat

15. evpeBNTSpeba


Q1, Ch 16 Parsing
3 Pl API krinw they were judged

Q3, Ch 16 Parsing
2 Sg FPI from luw you will be loosed

Q5, Ch 16 Parsing
3 Pl FPI from luw they will be loosed

Q7, Ch 16 Parsing
1 Pl FPI from luw we will be loosed

Q9, Ch 16 Parsing
3 Sg API from apostellw it was sent

Q11, Ch 16 Parsing
2 Pl FPI from luw you will be loosed

Q13, Ch 16 Parsing
1 Sg API from apostellw I was sent

Q15, Ch 16 Parsing
1 Pl FPI from euriskw we will be found
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Ch. 16 Mixing It Up: Parse or decline the following

NG 3 Sg. PAI  from Nw he/she/it looses
AOyoU Gen. Sg. Masc. from Aéyos  of aword

ne 1 Sg. Acc.  from éyu me

1. ebpev

2. MOTeVOETE

3. &

4. MyépOn

5. x€ipa

6. ékmopeboovTal
7. éyivwokev

8. dmokp18fioovTat
9. dpylepéws

10. Eoyes
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2. Translate the following short lines: (15)

1.

10.

11.

12.

8Te 00V yépBN ék vexkp@v (IN. 2:22)

ék T0D 0i@Vog 0UK NKovo BN (In. 9:32)

AuBAoeTar 6 caTavag (Rev. 20:7)

dwv év ‘Papad Rkotodn (Mat. 2:18)

136

NKkoboaTe 6T1 éppédN " OPBaAnOY dvTi 6pBarnod (Mat. 5:38)

\

kai oWl M yuvn dno Thg Wpag ékeivng (Mat. 9:22)

811 émi TodT10 dmeaTdANY (LK. 4:43)

MkoVo B 811 év oikw éotiv (MK. 2:1)

811 Twdvvng Myépdn éx vexpdv (LK. 9:7)

doot éBanTiocdnuev eig Xpiotov Incodv (Rom. 6:3)
s

cwpaTo TAV . . . dyiwy NyépBnoav (Mat. 27:52)

npohHTNS néyas Nyépdn év Nuiv (LK. 7:16)


Q1, Ch 16 Shorts
Sticky Note
Therefore when he was raised from the dead

Q3, Ch 16 Shorts
Satan will be released

Q5, Ch 16 Shorts
You heard that it was said, "An eye for an eye"

Q7, Ch 16 Shorts
Because on account of this I was sent

Q9, Ch 16 Shorts
That John was raised from the dead

Q11, Ch 16 Shorts
Bodies of the... holy ones were raised
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13. BAm@®YoeTar BaBulwv 1 peydin méris (Rev. 18:21)
14. kai éBANON eig TV YAy (Rev. 8:7)
15. év 1@ QpwTi dkovoB¥oeTan (LK. 12:3)

3. Translate the following long lines: (15)

1. éxeivn 8¢ ws Hkovoev Nyépdn Tay b (quickly) kai HpyeTto mpos
avTév (In. 11:29)

2. 80 euod édv Tig eloéndn (may enter) cwboeTa Kai
eloehetoeTat Kod éEehetoeTau kod vounv (pasture) evprjoer (In.
10:9)

3. dmekpiBnoav koi €imav avT@" Ev dpapTtiatg o éyevvidng
(you were born) 8\og kai o0 318doKetg Muag; Kod éEERalov
avTov €Ew (In. 9:34)

4. 0Ok éoTv Wde (here), Ryépdn ydp kaBuwg einev (Mat. 28:6)

5. vdv kpiotg (judgment) éotiv Tod k6o oL TOUTOV, VOV 0 dpy WY
(ruler) Tod k6o pov TovToL EKBAMBYTeTat €Ew (In. 12:31)


Q13, Ch 16 Shorts
Babylon the great city will be thrown (down)

Q15, Ch 16 Shorts
It will be heard in the light

Q1, Ch 16 Longs
But when that one heard, she was raised quickly and was going to him

Q3, Ch 16 Longs
They answered and said to him, "You were born entirely in sins, and you are teaching us?" And they threw him out

Q5, Ch 16 Longs
Now judgment is upon the world; now the ruler of this world will be cast out


10.

11.

12,
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3711 0 ABeNPGS 00V 0DTOS VeKPOS NV KAl €ENTEV, Kol ATONWAWS
(having been lost) . . . edpédn (LK. 15:32)

dneoTdAn 0 dyyerog TaBpin\ dnd Tod Beod eig TONV THg
Tolaiog 1 ... NaLaped (Lk. 1:26)

eima o0V ot podnToi avT@* Kopie, el (if) kekoipnrou (he has
slept) cwdMoeTan (In. 11:12)

811 Twdvvng pév épdnTioev (he baptized) U8at1 (by water),
vpeig 3¢ év mvebpaTt BanTioBoesBe dyiw o peTd TOANAg
TavTag Nuépag (Acts 1:5)

kai avTol éEnyodvTo (reported) Td (things that had happened) év
T 03Q kai wg (how) éyvwoBn avToig év TH khdoet (breaking)
100 dpTou (LK. 24:35)

kai ToAoi YevSonpofiTat éyepOioovTal Kai TAAVAT VoY
(deceive) moxhovg (Mat. 24:11)

év ¢ ydp kpipaTt (judgment) kpiverte kp1BYoeTBe (Mat. 7:2)


Q7, Ch 16 Longs
The angel Gabriel was sent from God into a city of Galilee which (is)... Nazareth.

Q9, Ch 16 Longs
Because John indeed baptized with water, but you will be baptized with the Holy Spirit after not many of these days

Q11, Ch 16 Longs
And many false prophets will be raised up, and they will deceive many
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13. ot 8¢ vioi Tfig Baoikeiog ekBANBYiTOVTAL €15 TO TKGTOS
(darkness) (Mat. 8:12)

14. 0g ydp €yet, SoBrjoeTau (it will be given) adT@* Kai 05 0UK €y et,
kai 0 €xet dpBrioetar (will be taken) dn’ adTod (MK. 4:25)

4. Think Greek (10)

1. the high priest was sent

N

. the good father was heard

w

. you (sg.) will be judged

D

. you (pl) will be saved into eternity

5. Paul remained in the house


Q13, Ch 16 Longs
But the sons of the kingdom will be thrown into the darkness


Chapter 16: Aorist and Future Passive Verbs 140

5. Vocabulary Review (20)

1. 3é

2. KNGS

3. dipw

4. mepi (gen.)

5. éEovoia

6. child

7. light

8. body

9. soul

10. faith

6. Current VVocabulary Story (10)

Once upon a time there was a very passive town of little gophers. They

continually watched on TV but did not really do anything.
They were not to break out of their passiveness and in
the whole the gopher houses were all the same from ever
in the past to , Or so it seemed. They could not lift their

or perhaps | should say paw, and their whole race or
could not shake it as they watched gopher TV every night.

Then a of the gopher temple decided to inquire of a
human who was tremendously active how the passive
spell could be broken. the great gopher decided that as

their nation was, perhaps they should go online in
Minnesota and then they would shake gopher passiveness by becoming
interactive.
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Ch. 17: Contract Verb Foldunders

Fold under the right side of the sheet

Parsing Paradise:

=

9.

eEnTioapey
TO10O eV
KQAETOVO 1Y
Mo opev

bl ’
eEmoinoa

ECATNO eV

EKANETEV

OO €1

EKANOVY

10. ¢nTroovoy

Translations

1. év dpyf émoinoev 0 Beds TOV

1 PI. AAI from ¢Entéw meaning “we sought” (Acts 16:10)

1 PI. PAI from moiéw meaning “we make” (Jn. 11:47)

3 PI. FAI from kaxéw meaning “they will call” (Mat. 1:23)

1 PI FAI from ¢d.w meaning “we will live” (Rom. 6:2)

1 Sg. AAI from motéw meaning “I did” (In. 4:29)

3 Sg. AAI from ¢nTéw meaning “he/she/it sought”
(2 Tim. 1:17)

3 Sg. AAI from kaXéw meaning “he/she/it/ called”
(Mat. 1:25)

2 Sg. FAI from moiéw meaning “you will do” (Heb. 8:5)

3 PL. 1Al from ka\éw meaning “they were calling” (Lk. 1:59)

3 PI. FAI from ¢nTéw meaning “they will seek” (Lk. 13:24)

In the beginning God made the

ovpavov kai Ty yfAv (Gen. 1:1) heaven and the earth

2. Kai émoinoev 0 Bedg Tov dvBpwmov And God made the man according
KoT eikéva (image) Beod énoinaev to the image of God he made him,

avTév dpoev (male) kai OfAv

male and female he made them

(female) énoinoev avTolg

(Gen. 1:27)
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3. kal €18ev 0 Bedg TA MAVTA Hoa And God saw all which he made
énoinoev (Gen. 1:31)

4. kai ékdheoev kOplog O Bedg TOV And the Lord God called Adam and
A8dp Koi €imey adT@® “Addp said to him, "Adam, where are
nod (where?) €1; (Gen. 3:9) you?"

5. kai €imev "ASdp TodTo VOV 60TODV  And Adam said "This is now bone
(bone) éK TAV 00 TéWV pov Kol from my bone and flesh from my
oapE ek TAg Tapkég pov atitn flesh she will be called woman
KANBMoeTOl YUVN) d11 &k TOD because she was taken out of her
aAvdpog avTRS eNudOn man

(\auBdvw) (Gen. 2:23)

6. kKai ékdheoav ‘PeBekkav kai And they called Rebekah and said
€imav avTH mopebon peTd to her, "Will you go with this
10D dvBpWinov TolTOU; man?"

(Gen. 24:58)
7. Kol ékONeoev 0 Bedg TO (@S And God called the light day

nuépav (Gen. 1:5)

8. 0 8¢ eimev' Tovg ddeh(ovg pov But he said, "I am seeking my
¢nTw (Gen. 37:16) brothers"



Name
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Verbal Contractions

1. Parsing:

AN 1Sg. PAI

1.

2.

3.

9.

10.

11.

12.

13.

14,

15.

INeONIS
TATPW
dyand

AoAoDpey

. TANPOVTE
. AYATDUEY
. Aaodo1(v)

. TATPOLS

dyon®
AQNEL
TATPOVEY
dyandg
ANONELTE
TANPOLO1(V)

dyondTe

from NaXéw

| speak
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Q1, Ch 17 Parsing
2 Sg PAI from lalew you speak

Q3, Ch 17 Parsing
3 Sg PAI from agapaw she loves

Q5, Ch 17 Parsing
2 Pl PAI from plhrow you fill

Q7, Ch 17 Parsing
3 Pl PAI from lalew they speak

Q9, Ch 17 Parsing
1 Sg PAI from agapaw I love

Q11, Ch 17 Parsing
1 Pl PAI from plhrow we fill

Q13, Ch 17 Parsing
2 Pl PAI from lalew you speak

Q15, Ch 17 Parsing
2 Pl PAI from agapaw you love
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Ch. 17 Mixing It Up: Parse or decline the following

NOet 3 Sg.
NGyou Gen. Sg.
LLe 1 Sg.

1. épodov

2. éK€ivo

3. épayov

4. éyvwuev

5. abTHY

6. eloenopetoVTo
7. TOPEKAIONUEY
8. olkwy

9. e18dyemTe

10. uénkeTte

PAI

Masc. from X\éyos
Acc.

from \Nw

from éyu

he/she/it looses
of a word
me
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2. Translate the following short lines: (15)

1.

10.

11.

12.

Ti (what) {ntéig ) Ti (Why) Aahéig pet adtfig; (In. 4:27)

T1 (what) motéi (Jn. 7:51)

0 otdapev (we know) harodpev (In. 3:11)

00 EMT@ TO BéAMMa T6 epév (In. 5:30)

dyand Tov TaTépa (Jn. 14:31)

apapTiov ov mot€i (1 Jn. 3:9)

811 dyandpev Tovg ddehpois (1 Jn. 3:14)

ov not€ig (In. 3:2)

NOA® €ig TOV k6o pov (JIn. 8:26)

T1 (what) {nTéiTe; (In. 1:38)

dyandg pe mhéov (more than) TodTwv; (In. 21:15)

Tig (Who) oe {nTé dmokTéivou (to Kill); (In. 7:20)
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Q1, Ch 17 Shorts
"What do you seek?" or "Why are you speaking with her?"

Q3, Ch 17 Shorts
That which we know, we speak

Q5, Ch 17 Shorts
I love the Father

Q7, Ch 17 Shorts
Because we love the brothers

Q9, Ch 17 Shorts
I speak to the world

Q11, Ch 17 Shorts
Do you love me more than these?


13.

14.

15.
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énoi o0 hak€ig; (In. 19:10)

0 TaTTp dyond Tov viov (JIn. 3:35)

éyw dyon® év dAnBeiq (2 Jn. 1:1)

3. Translate the following long lines: (15)

1.

dyand ydp T0 €6vog U@V Kai THY Tvvaywyny aiTog
wkodéunoev (he built) fuiav (Lk. 7:5)

0 ToTTp dyond TOV viov koi ndvTa 8é3wkev (has given) év T
yepi avTod (In. 3:35)

31d ToDT6 pe 6 matnp dyand 8Tt éyw 1i8nu (I lay down) v
Yoy pov (JIn. 10:17)

drekpiBn Inoodg kai einev avT@* 'Edv (if) T1g (anyone) dyand
ne Tov Aéyov pov Tnpnoet (he/she will keep) (In. 14:23)

ENTEiTe 8 TPOWTOV TNV Baoiheiav [Tod Beod] kal THY
Sikaroovvmy avTod (Mat. 6:33)

A\’ Tva yv@ (it may know) 6 kéopog 811 dyan®d Tov TaTépa,
kol kaBuig éveteihaté (he has commanded) pot 6 ToTrip, 0UTWS
moww (Jn. 14:31)


Q13, Ch 17 Shorts
Do you not speak to me?

Q15, Ch 17 Shorts
I love in truth

Q1, Ch 17 Longs
For he loves our nation and he himself built the synagogue for us

Q3, Ch 17 Longs
On account of this the Father loves me, because I lay down my life

Q5, Ch 17 Longs
But seek first the kingdom of God and his righteousness


7.

10.

11.

12.
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"Ayon® TOV Bedv kai TOv ddehpov avTod pof (he hates),

YevoTng (liar) éotiv: (1 Jn. 4:20)

00 Mwiofg 3é3wkev (he gave) UiV Tov vépov; kol ovdeig e§
VU@V Tot€l Tov vépov (In. 7:19)

11 (What) motodpev 811 00T0g 6 dVBpWMOg TOANA TOLEL TMUEia
(signs); (Jn. 11:47)

ovkéT1 (no longer) Aéyw Dpdg Sobloug, 8Tt 6 30DAog 0UK 013€v
(he knows) Ti (what) moi€i adTod 0 kprog (In. 15:15)

eimov o0V auT@* Ti (What) 0dv moiéig o omueiov (sign);
(Jn. 6:30)

dnekpiBnoav avT® ot lovddiot IMepi karod épyov 0v
NBdopev (We are stoning) oe dANG mepi Brao hmpiag, kai 6Tt
oV vBpwrog Wv (being) moiéig oeavtov Beév (In. 10:33)


Q7, Ch 17 Longs
"I love God" but he hates his brother, he is a liar.

Q9, Ch 17 Longs
What are we doing, for this man does many signs?

Q11, Ch 17 Longs
Therefore they said to him, "What sign therefore do you do?"
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13. av7d Td épya & To1d popTupéi (it testifies) mepi épod 871 0
nothp pe anéoTarkev (he has sent) (Jn. 5:36)

14. Méyer avToig” D (how) 00v Aavid év mvedua Tt KONE adTov
kOplov; (Mat. 22:43)

15. €1 00 mo1® TA épya ToD TATPGS POV, pr| o TebeTé pot
(Jn. 10:37)

4. Think Greek (10)
1. he calls her
2. we exhort you (pl)
3. iflamable
4. they seek him with a light

5. a nation makes bread


Q13, Ch 17 Longs
The works themselves which I do testify concerning me that the Father has sent me

Q15, Ch 17 Longs
If I do not do the works of my Father, do not believe me.


Chapter 17: Contract Verbs 149

5. Vocabulary Review (10)

1. 800g

2. dpTog

3. 0(pBarués

4. aipw

5. éni (gen.)

6. one another

7. different

8. blood

9. king

10. I am able
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6. Current VVocabulary Crossword Puzzle (10)

8

3 10
2 6 7
1
. *o_
Across Do wn
1. 1 urge, exhort 2. | complete, fill
5. I seek 3. I call
9.if 4.1 live
6. | say
7. | eat
8. I do, make

10. or, either

150
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Ch. 18: Getting it Perfect foldunders
Fold under the right side of the sheet

Parsing Paradise

1. nenoinkev 3Sg. RAI from moiéw meaning "he/she/it has done" (Lk. 1:25)

2. oidaTe 2 Pl. RAI from 018a meaning "you know" (Mat. 7:11)

3. O’JtéO'T(x)\Kev 3Sg. RAI from drmooTé\\w "he/she/it has sent" (LK. 4:18)

4, nen}\ﬁpw'rou 3 Sg. RPI from mAnpdéw meaning "he/she/it has been fulfilled
(Lk. 4:21)

5. (Z:)\ﬁ)\ueag 2 Sg. RAI from €pyopat meaning "you have come” (In 3:2)

6. éu’)paK(lV 3 Pl. RAI from 6pdw meaning "they have seen" (Lk. 9:36)

1. nenmﬁkauev 1 PI. RAI from moiéw meaning "we have done" (Lk. 17:10)

8. (iKﬁKO(Ig 2 Sg. RAI from dkodw meaning "you have heard" (Deut. 4:33)

9. ,é’vaKa 1 Sg RAI from ywdokw meaning "I have known™ (Jn. 5:42)

10. AeNoAMKaLTE 2 Pl. RAI from AaXéw meaning "you have spoken” (Num. 14:28)

Translations

1. ®6y0rrep (daughter)' ﬁ niO'Tlg oov "Daughter, your faith has healed
TéoCwKEV Oe. Kal éoujen ﬁ yuvﬁ you." And the woman was healed
ano TR Wpag ékeivng (Mat. 9:22) from that hour.

2. koi Néyer avToig” TéypanTor’ And he said to them, "It has been
0 O,IK(ig uov 0’1K0g Tl:pOO'EUXﬁg written "My house will be called a

(prayer) kAn@nioetatr (Mat. 21:13) house of prayer™



. éimev’ "Apuny Néyw vy,
oUk 018a vpdg (Mat. 25:12)

. 0 név viog Tod dvBpuitov Vmdyet
(goes) kaBws yéypamTat Tepl
avTod (Mat. 26:24)

. 00Tég éoTv UMép 0D éyw eimov
‘Oniow (after) pov €pyeton dvrip
og éunpooBév (before) pou
véyovev, 811 mPp@T6S pouv MY
(Jn. 1:30)

. KAdYyW Edpaka Kai pepopTipmKa
(1 have testified) 611 00Tég éoT1v
0 viog Tod Beod (In. 1:34)

. eUpioKel 00TOS MPATOV TOV
adehov Tov 1d1ov (his own)
Tipwva koi Méyer avT@’
Evprikapey 10V Meooiav
(an. 1:41)

. kod Kék\mTar 10 Svopa ouTod
0 A6yog Tod Beod (Rev.19:13)

. 013d oov Td épya 811 Jvopa
éyets (Rev. 3:1)

b ’ 9 \ e b ’ 9
10. ev ToUTW €0TIV M AyATM, OVY

311 Muéis Myanrkapey Tov
8eov (1 Jn. 4:10)
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He said, "Truly | say to you,

I do not know you™

Indeed the son of man goes just as

it has been written concerning him

This one is the one concerning
whom | spoke, "After me comes a
man who has surpassed me,

because he was before me.

And | have seen and have testified
that this one is the Son of
God

This one first found his own
brother Simon and he said to him,
"We have found the Messiah"

And his name has been called the
Word of God

"I know your works that you have a

name"

In this is love, not that we have
loved God



Name
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Chapter 18: Perfect Verbs

1.

NE

1.

2.

3.

8.

9.

10

11.

12.

13.

14.

15.

Perfecting the Perfect Verbs
Parsing Party: (15)—R = perfect

NI L0081 2Sg. RM/ \dw
Pl

BéERANTAL

T €0 WKEV

éyfyepTat

. 0130

. YEYOVEV
e s

. EWPOKEY

. eUPYKALLEY

AKTKOOLTE
ENAVBOS

e 4
. EWPAKOAUEY
TEM10 TEVKEVY
ENAVBEV
YEYPOTTOL
b4
€lpNKaAg

eloeAn\iBaTE

you have been loosed
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Q1, Ch 18 Parsing
3 Sg RPI ballw she has been cast

Q3, Ch 18 Parsing
3 Sg RPI egeirw it has been raised

Q5, Ch 18 Parsing
3 Sg RAI ginomai he has become

Q7, Ch 18 Parsing
1 Pl RAI euriskw we have found

Q9, Ch 18 Parsing
2 Sg RAI ercomai you have gone/come

Q11, Ch 18 Parsing
3 Sg RAI pisteuw she has believed

Q13, Ch 18 Parsing
3 Sg RPI grafw it has been written

Q15, Ch 18 Parsing
2 Pl RAI eisercomai you have entered


Ch. 18 Mixing It Up:

\Uet
NGyou
e

1. énotioopey
2. To0TAUS

3. MeTan

4, al@vag

5. €lpnTat

6. Vudg

7. éyévvnoag
8. dpéig

9. mem\MpwTal

10. mepremdTelg

3 Sg.
Gen. Sg.
1 Sg.
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Parse or decline the following

PAI  from \dw he/she/it looses
Masc. from \éyos  of a word
Acc.  from éyu me



Chapter 18: Perfect Verbs 155

2. Translate the following short lines: (15)

1. dm’ dpyfis 8¢ oV yéyovev oitwg (Mat. 19:8)

2. oUTwg ydp yéypanTar d1d Tod TpodhriTov (Mat. 2:5)

3. 018ev yap 6 maTiip VU@V 6 obpdviog (Mat. 6:32)

4. 811 M) memioTevkev eig 16 Svopa (In. 3:18)

5. M mioTig ocov oéowkév oe (Mat. 9:22)

6. aitn odv M yopd (joy) 1 éun remhjpwrar (In. 3:29)

7. avTog Nydnnoev nudg (1 Jn. 4:10)

8. éoTw alitnm dyyeria (message) fv dknkéapey an avTod (1Jn.
1:5)

9. €& avTod yeyévunTar (1Jn. 2:29)

10. koi Méyer avT@" Evprikapev T0v Meooiav (In. 1:41)

11. olTe pwvrv aiTod mWmoTe (ever) dknkéate (In. 5:37)

12. 0 yéypadda, yéypada (In. 19:22)


Q1, Ch 18 Shorts
But from the beginning it has not been this way

Q3, Ch 18 Shorts
For your heavenly father knows

Q7, Ch 18 Shorts
He loved us

Q5, Ch 18 Shorts
Your faith has saved you

Q9, Ch 18 Shorts
He/she has been born of him

Q11, Ch 18 Shorts
And his voice you have not heard
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13. 0 maTp ne dnéoTarkev (Jn. 5:36)

14. dknkéaTe 11 épyeTtan (1Jn. 4:3)

15. év T00Tw éyvdkapev TV dydnny (1 Jn. 3:16)

3. Translate the following long lines: (15)

1. o1 8¢ €imav adT@* 'Ev BnOiéen Tfig Tovdaiag: olitwg ydp
véypomTot dia Tod tpopriTov (Mat. 2:5)
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2. 0 8¢ dmokp1Beig eimev TéypanTtar’ ovk én’ dpTw pnévw (alone)

¢roeTat 0 AvBpwmog, AN’ émi movTi prinaTt (Word)
ékmopevopévw (coming from) 31 oréparog (Mouth) Beod
(Mat. 4:4)

3. Bbyatep: (daughter) | mioTig oov céowkéy oe. kai éoWBn M
YLVT d7o TR Wpag ékeivng (Mat. 9:22)

4. eUpioKel 0DTOS TPDTOV TOV ASENPOV TOV 1810V Sipwva kad
Aéyer adT@" Evprikapev Tov Meooiav (In. 1:41)


Q13, Ch 18 Shorts
The Father has sent me

Q15, Ch 18 Shorts
In this we have known the love

Q1, Ch 18 Longs
And they said to him, "In Bethlehem of Judea, for so it has been written by the prophet."

Q3, Ch 18 Longs
Daughter, your faith has saved you. And the woman was healed from that house
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5. evpioker dilimmog TOV NaBavan\ kai Aéyet adt@* “Ov
Eypaver Mwiofis év 7@ vépw kai ot TpofiTot evpriKapev,
"Inoodv viov 100 Twond Tov dno Nagapét (In. 1:45)

6. 0bTOg N\BeV MPog aBTOV VukTOS (Night) Kai exmey avT@" ‘PapPi,
oidapuey 11 dno Beod eENAvBag S18dokalog (teacher) (In. 3:2)

7. dpny dpny Aéyw oot 611 0 0{8apev N\ahoDdpev koi 0 Ewpdkapev
naptupoduev (We are witnessing), kol Ty papTupioy (Witness)
MUV 0v hapBdverte (In. 3:11)

8. T0 DS ENHNVBEV eig TOV KGO HoV Kai Nydrnoav ot dvBpwrot
naihov (more) 16 okéTog (darkness) fj (than, or) 16 p@g” v ydp
abT@V movmpa (evil) Ta €pya (In. 3:19)

9. ydp dknkéapev kai oldapey 8Tt 00TéS o Tv dANBAS (truly) 6
owTrp ToD KGopov (In. 4:42)

10. koi Ao TENNOVO 1Y VT TOUS padnTag AUTOV HETA TOV
“Hpw3tov@v (Herodians) AéyovTeg (saying)® Aiddokake, (teacher),
0180 eV 8TL AANBNS €1 Kai TV 680V ToD Beod év dANBeiq
318d.okerg (Mat. 22:16)


Q5, Ch 18 Longs
Philip found Nathanael and said to him, "The one whom Moses wrote (about) in the law and the prophets we have found, Jesus the son of Joseph, from Nazareth."

Q7, Ch 18 Longs
Truly, truly I say to you, that which we know we are speaking, and that which we have seen we are witnessing, and our witness you are not receiving.

Q9, Ch 18 Longs
For we have heard and we know that this is truly the savior of the world
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11. 0 éwpdkapev Koi dknkdapev, anayyéopev (we declare) kai
vy, Tva kat vpeéig kowwviav (fellowship) €ymre (you might
have) ne®’ Nu@v. ... perd T0d TATPOS Kai petd T0d viod avTod

"Inood Xpiotod (1Jn. 1:3)

12. mepi 8¢ Tg Nuépag ékeivng kai Wpag obdeig (N0 One) 013ev,
bR (74 ~ 9 ~ I\ ¢ ey 9 \ b \
OUSE 01 Ay YENOL TWV 0VPAV@V 0UVSE 0 V10G, €1 u) (€1 prj = except)
0 moTTip pévog (Mat. 24:36)

e ~ / ) ’ \ 5 ¢ ~
13. kai MUELS TeMo TEVKANEY KAl EYVWKpeY 6Tt 0D €1 0 Y105 TOD

Beod (Jn. 6:69)

14. koi év To0Tw ywdokopev 8Tt éyvdkapey adTév, édv (if) Tdg
évTohag (commands) adTod Tnp@pev (we keep) (1 Jn. 2:3)

15. éyd (hdg eig TOV KGO pov ENHALBa (IN. 12:46)


Q11, Ch 18 Longs
That which we have seen and have heard we declare also to you, that you also might have fellowship with us... with the Father and with his son, Jesus Christ

Q13, Ch 18 Longs
And we have believed and have known that you are the holy one of God

Q15, Ch 18 Longs
I (as a) light have come into the world
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4. Think Greek (10)

1. It has been written to you (pl)

2. They walk in peace

3. She loved him

4. We have called you brothers

5. They are good

5. Vocabulary Review: Translate the following (20)
1. éo0iw

2. yeip

3. é11

4.’{310g

5. mapd (dat.)

6. high priest

7. city

8. place

9. soul

10. | die




6. Current VVocabulary Word Search

Chapter 18: Perfect Verbs

M o Y ) € M 1% 0 o T
X v (o4 € 1 P M v 0 €
()] 1 v Y € 1l Y o w p
o} a 1l o N T € K v 1
1 1 0} ) 0 o v N B T
K 0 p a w 1 14 o n a
1 € 1 T € € a 14 1 T
0 B ¢ S B 1 w K M €
) 0 o} ) 1 0 e ¢ 1 w
d ¢ )N T v U} T ¢ K d

Vocab words:

| beget
righteousness
if, when
peace

I know

find and circle in the puzzle

house
| see
| walk
how

| fear
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Chapter 19: Present Participle Foldovers
Fold under the right side of the sheet

Parsing Paradise

1. {nTodVTES PA Ptc. Nom. PI. M. from ¢nTéw meaning "seeking" (Mat. 2:20)

2. moiodv PA Ptc. Nom./Acc. Sg. N. from moiéw meaning "making" (Mat. 3:10)
3. Kaeﬁuevog PD Ptc. Nom. Sg. M. from kd@npa1 meaning "sitting"” (Mat. 4:16)
4. BdAhovTag PA Ptc. Acc. Pl. M. from BdA\w meaning "casting” (Mat. 4:18)

5. 313d oKWV PA Ptc. Nom. Sg. M. from 818dokw "teaching” (Mat. 4:23)

6. o’LyamDVTong PA Ptc. Acc. Pl. M. from dyandw meaning "loving” (Mat. 5:46)

1. npOUEUX6u6V01 PD Ptc. Nom. Pl. M. from mpooedy opau "praying” (Mat. 6:7)

8. KVT(I PA Ptc. Acc. Sg. M. from eipi meaning "being" (Mat. 6:30)
9. eiO'GdeueVOI PD Ptc. Nom. PIl. M. from eioépxopou "entering" (Mat. 7:13)
10. heyopévoig PM/P Ptc. Dat. Pl. M./N. from Aéyw meaning “being said/being said

for themselves" (Acts 27:11)

Translations

1. T6Te éminpuidn 16 pnBe&v (what had Then was fulfilled what had been
been spoken) 31d ’Iepeuiou TOD spoken through Jeremiah the
npohriTov AéyovTog (Mat. 2:17) prophet saying

2. kKoi €18ev [10] mvedpa [ToD] Beod And he saw the Spirit of God
KaTaBaivov (descending) woel descending as a dove and coming
TtepIO'Tep(iV (dove) [K(Li] upon him

épybpevov ém avTév (Mat. 3:16)

3. MlepimaT@V 3¢ mapd THY But while walking beside the sea of
Bd aooav THg Talihaiag Galilee, he saw two brothers
€18ev 3Vo ddeh(poig (Mat. 4:18)
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4. kai mdg 0 dkoVwWVY pov TovS AGYous
TOUTOUS Kai U1} OOV avTOVS
(Mat. 7:26)

3 \ ’ 9 \ e
5. v yap JBATKWY QUVTOVS WS
egovoiay Eywv kai ovy WS
e ~

ol YpappoTEig (scribes)
avT@Y (Mat. 7:29)

6. TadTa adTod AohodvTog
avToig 1800 dpywv (Mat. 9:18)

7. eloepydpevor 8¢ eig TN oikiaw
(Mat. 10:12)

8. ‘O Qv maTépa N unTépa
Unép éué oUK 0TIV Hov
derog (Mat. 10:37)

9. M\Bev 6 vidg ToD AVBpUITOU
éoBiwy koi mivwy (drinking),
kai Aéyouoy, 1800 dvBpwmog
... (Mat. 11:19)

10. "ET1 ad10d AalodvTog TOig
dxrotg 1800 M TN Kai
ot adeh(oi avTod (Mat. 12:46)

11. 316 ToDTO &V mapaBoldig AVTOIg
NOA®@, 8Tt BAémOVTES 0V
BAémovo1v Koi OKOVOVTES
ovKk dkovovow (Mat. 13:13)

12. A\Bev mpdg 0BTOVS TEPIMATAV
éni Ty Bdhacooav (Mat. 14:25)

And everyone hearing these words
of mine and not doing them

For he was teaching them as one
having authority and not as their

scribes

While he was speaking these
things to them, behold a ruler

But while entering into the house

"The one loving father or mother
more than me is not worthy of me"

The Son of Man came eating and
drinking, and they say, "behold a
man..."

While he was still speaking to the
crowds, behold, his mother and

brothers

Because of this | spoke to them
in parables, because while seeing
they do not see and while hearing

they do not hear

He came to them walking upon the

sea



Name
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Chapter 19: Present Participles
1. Parsing Party: (30)

AOOVTL PA Ptc. Dat. Sg.

1. NéyovTt

2. &y obomng
3. v

4. Neydpevor
5. &y opévou
6. €xovTes

7. Neyovo)
8. &y dueva

9. Neyonévmy
10. NéyovTa
11. éy6vTwy
12. oboat

13. Neyopévoug
14. éyopévn

15. vTag

M/N from Ndw  loosing


Q1, Ch 19 Parsing
PA Ptc Dat Sg M/N from legw saying

Q3, Ch 19 Parsing
PA Ptc Nom Sg M from eimi being

Q5, Ch 19 Parsing
PM/P Ptc Gen Sg M/N from ecw having for himself/being had

Q7, Ch 19 Parsing
PA Ptc Dat Sg F from legw saying

Q9, Ch 19 Parsing
PM/P Ptc Acc Sg F from legw saying for herself/being said

Q11, Ch 19 Parsing
PA Ptc Gen Pl M/N from ecw having

Q13, Ch 19 Parsing
PM/P Ptc Acc Pl M from legw saying for themselves/being said

Q15, Ch 19 Parsing
PA Ptc Acc Pl M from eimi being
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Ch. 19 Mixing It Up: Parse or decline the following

NG 3 Sg. PAI  from Nw he/she/it looses
AOyoU Gen. Sg. Masc. from Aéyos  of aword
ne 1 Sg. Acc.  from éyu me

1. Jydrnoav
2. eloeleboeTan
3. E?IXES

4. éyfiyeptan

5. é\eyov

6. \Mu\ecBe

7. €WpoKog

8. éxpibn

9. éowoev

10. eVpeBNO6ueBa
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2. Translate the following short lines: (15)

1.

10.

11.

12.

akobwy avTod (In. 3:29)

dikatog W kai un Béwv (Mat. 1:19)

kol H\Bev Brémwy (In. 9:7)

07O Kupiov 10 Tod TporiTouv NéyovTog (Mat. 1:22)
¢mTodvTeg SikatwBTRvau (to be justified) év XproT@ (Gal 2:17)
ot {nTodvTeg THY Yuy v Tod maudiov (child) (Mat. 2:20)

1o Ypohopeva BiBiia (books) (In. 21:25)

AANA 0 Y Nog 00TOS 6 pr| Ywuiokwy Tov vépov (In. 7:49)

0 TOV A\6yov pov akobwv (In. 5:24)

elg mOA TS Zapapeiog heyopévny Zvy dp (Sychar) (In. 4:5)

Meooiag épyeTon 0 heydpevos Xptotés (In. 4:25)

0 urj dyon@v pévet v 1@ BavdTw (1 Jn. 3:14)
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Q1, Ch 19 Shorts
Listening for him

Q3, Ch 19 Shorts
And he went seeing

Q5, Ch 19 Shorts
Seeking to be justified in Christ

Q7, Ch 19 Shorts
The books being written

Q9, Ch 19 Shorts
The one hearing my word

Q 11, Ch 19 Shorts
Messiah is coming, the one (being) called Christ
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13. kai 6 TaTp oov 0 Prénwy (Mat. 6:4)
14. éx Tod kahoDdvTog Ludg (Gal 5:8)
15. 0 mo1@v 16 Béxnua (Will) Tod maTpédg pov (Mat. 7:21)
3. Translate the following long lines: (15)
1. 08¢ dyandv pe dyann8ioeTal VIO Tod TATPES LoV, KA YW

dyomiow adTov ko éudaviow (I will reveal) adT® épovTdy
(an. 14:21)

2. 0 dyam@v TOV dSeAPov avTod év T® PpwTi péver Koi
okdvdahov (obstacle) év adT® otk éoTiv (1 Jn. 2:10)

3. {pyeTon Mapiap 1 MaySornvn dyyéahovoa Toig pabnrois
o011 “Edipaka 1oV kOptov, kol TadTa eimey avTh (In. 20:18)

4. kaii800 pwyr) &k TV 0Vpav@V Néyouoa OVTéS éoTv 6 Vidg
nov 0 dyanntés (beloved) (Mat. 3:17)

5. dmekpiBn avToig 0 Inoodg’ durnv dunv Méyw Ouiv 811 ndg 0
o1V TNV apopTiov 30dNég éoTv THig apapTiag (In. 8:34)


Q13, Ch 19 Shorts
And your Father, the one seeing

Q15, Ch 19 Shorts
The one doing the will of my father

Q1, Ch 19 Longs
And the one loving me will be loved by my father, and I will love him and will reveal myself to him

Q3, Ch 19 Longs
Mary Magdalene came announcing to the disciples that "I have seen the Lord" and that he said these things to her.

Q5, Ch 19 Longs
Jesus answered them, "Truly, truly, I say to you, that everyone doing sin is a slave to sin"


10.

11.

12.

13.
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NUELS ék ToD Beod éo ey, 0 Y1IVWoKwY TOV Bedv akoberl NUAY, 0
0UK €0°T1v ék T0D Beod 0UK akoEL UWV. ék TOUTOV Y1VUITKOpEY
10 mvedpa THS dAnBeiag kai 10 Tvedpa THg Thdvng (deception)
(1Jn. 4:6)

. va mdg 0 moTedwy év avT® €x1 (he might have) Cwnv aidviov

(Jn. 3:15)

00 Tepi ToUTWY 8¢ épwT® (I am asking) pévov, AN kai mepi
TOV TOTeV6VTWY 31d ToD AGyou ATV eig éué (In. 17:20)

U yap VUELS €0Te 01 A\aroDYTeg AANA TO mvedpa ToD TATPOS
@V 16 Aahodv év viv (Mat. 10:20)

TadTo NeAdAmKa VUiV map’ Opiv pévwy (In. 14:25)
N\Bev ydp Twdvyng urte éoBiwv prite Tivwy (drinking), kad

Aéyouvo* Aoupéviov (demon) €y el (Mat. 11:18)

kai mdg 0 éxwv TV éxnida (hope) TavTny én’ avTd ayviter (he
purifies) éavTév, kaBWg ékéivog ayvés (pure) éotiv (1 Jn. 3:3)

0 u1) WV pet énod kot éuod éotTv (Mat. 12:30)


Q7, Ch 19 Longs
In order that everyone believing in him may have eternal life

Q9, Ch 19 Longs
For you are not the ones speaking, but the spirit of your Father (is) the one speaking in you

Q11, Ch 19 Longs
For John came neither eating not drinking, and they say, "He has a demon"

Q13, Ch 19 Longs
And the one not being with me is against me
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14. &y 8¢ 00 EMTA TNV 36EaV pov* €011y 0 EMTAV Kai kpivwy (In.
8:50)

15. kai 0 k6opog TapdyeTar (it passes away) kai 1) émiBupia (desire)
070D, 0 8¢ TO1@V TO BéANUA ToD Be0Dd péver eig TOV ail@va
(1Jn. 2:17)

4. Think Greek (10)

1. he was sitting in the sea

2. the disciples followed him

3. | am praying for you (pl.)

4. the time has come

o1

. you (pl.) ate his bread


Q15, Ch 19 Longs
And the world passes away, and its desire, but the one doing the will of God remains forever


Chapter 19: Present Participles 169

5. Vocabulary Review (20)

1. opdiw

2. TOPAKANEW

3. dvvapuat

4. 31KO10g

5. 81d (acc.)

6. | walk

7. 1 do, make

8. nation

9. | remain

10. peace




6. Current VVocabulary Matching (10)

1. dKONOUBEéW

2. évdimioy

3. 8d aooa

4. kABnuat

5. Kapog

6. oUTe

7. TimTW

8. movg

9. Tpooépyonat

10. mpooebyopat

Chapter 19: Present Participles

| fall

| pray
foot
before
not, nor

| follow

I sit

| come to
time

sea
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Ch. 20: Participling the past -- Aorist Foldunders
Fold under the right side of the sheet

Parsing Paradise

1. é’yepeeig AP Ptc. Nom. Sg. M. from éyeipw meaning "after being raised” (Mat. 1:24)

2. Ka)\éO'(lg AA Ptc. Nom. Sg. M. from ka\éw meaning "after calling" (Mat. 2:7)

3. eNBUWV AA Ptc. Nom. Sg. M. from épy opat meaning “after coming™ (Mat. 2:8)

4, i86VT€g AA Ptc. Nom. Pl. M. from 6pd.w meaning “after seeing” (Mat. 2:10)

5. (inooTei)\ag AA Ptc. Nom. Sg. M. from droo Té\\w meaning "after sending” (Mat. 2:16)

6. BanTIO'GEig AP Ptc. Nom. Sg. M. from Barti€w meaning “after being baptized" (Mat. 3:16)
7. BAnBév AP Ptc. Nom. Sg. N. from BdAAw meaning "after being cast" (Mat. 5:13)

8. eiO'G)\e(')VTog AD Ptc. Gen. Sg. M./N. from eioépy opar meaning "after entering” (Mat. 8:5)
9. yevouévng AD Ptc. Gen. Sg. F. from yivopout meaning "after being” (Mat. 8:16)

10. é\B6VTL AD Ptc. Dat. Sg. M./N. from py opa meaning "after going" (Mat. 9:28)

Translations

1.

2.

3.

TO ydp év aﬁ'rﬁ YEVYTOEY éK For that which is conceived by her
nvebpoaTéds éoTv ayiov is of the Holy Spirit

(Mat. 1:20)
Kol éNBOVTES €lg Y olkiov €18ov And after coming into the house,
10 maidiov (child) peta Moapiag they saw the child with Mary his
TR punTpog avTod (Mat. 2:11) mother

Téte ‘Hpwdng i18wv 11 (Mat. 2:16) Then Herod, after seeing that
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4. akovoag 8¢ 11 ApyéNaog
Baoihever TR Tovdaiag
avTi (instead of) T0d maTpog
avTod ‘Hpwidou édopridn
(Mat. 2:22)

5. 'I8Wv 8¢ mollolg TOV dapioaiwy
kai Zaddovkaiwv épyopévous
émi 10 BdnTiopo aOTOD €imev
avToig (Mat. 3:7)

6. 'I8Wv 8¢ Tovg Syhouvs dVvéRm eig
10 dpog (mountain) (Mat. 5:1)

7. EloceNB6vTog 3¢ avTod €lg
Kapoaprvaovu (Mat. 8:5)

8. Kai é\Bwv 0 'Inoodg eig v
oikiav ITétpov €18ev (Mat. 8:14)

9. kai 18wy 0’ Inoodg ™V mioTV
AVTAV EIMEV TA TAPANUTIKD
(Mat. 9:2)

10. 186vTeg 8¢ ot Gyhot édopriOnoTav
Kol €36Eaoav Tov Bebv
(Mat. 9:8)

11. Kai éx8wv 0 'Inoodg eig v
oikiav 10D dpyovTos Kai
18wy (Mat. 9:23)

12. ot 8¢ doprociot 186VTeg 1MoV
a1, 1800 ot padnrai cov
To10D0 1Y O 0UK €E€OTIV TOLEY
(to do) év copBdTw (Mat. 12:2)

But after hearing that Archelaus
was ruling Judea instead of his

father Herod, he was afraid

But after seeing many of the
Pharisees and Sadducees coming
for his baptism, he said to them

But after seeing the crowds, he

went up on the mountain

But after his entering into

Capernaum

And Jesus, after coming into Peter's

house, saw

And Jesus, after seeing their faith,
said to the paralytic

But after seeing, the crowds were
afraid and they glorified God

And Jesus, after coming into the
house of the ruler, and after

seeing

But the Pharisees, after seeing, said
to him, "Behold your disciples do
that which is not lawful to do on
the Sabbath”
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Name

Chapter 20: Aorist Participles

Participling the Past (Aorists)
1. Parsing Party: (30) Indicate the second aorists (e.g. 2 AA Ptc)

NOoavTOg AA Ptc. Gen.Sg. MIN from AMw after loosing
1. dkovoAVTL

2. BaAOVTES

3. dKOVOo AT @V
4. Boaxopévnv

5. dkouvodpeva
6. Barovong

7. Baov

8. dKoLBeig

9. Balopévw

10. dkoVBEVTWY
11. dkovBeioatg
12. Bahovoauig
13. dkovodon
14. Baxovo @y

15. dkovodpevov


Q1, Ch 20 Parsing
AA Ptc Dat Sg M/N from akouw after hearing

Q3, Ch 20 Parsing
AA Ptc Gen Pl F from akouw after hearing

Q5, Ch 20 Parsing
AM Ptc Nom/Acc Pl N from akouw after hearing for themselves

Q7, Ch 20 Parsing
2AA Ptc Nom/Acc Sg N from ballw after throwing

Q9, Ch 20 Parsing
2AM Ptc Dat Sg M/N from ballw after throwing for himself

Q13, Ch 20 Parsing
AA Ptc Dat Sg F from akouw after hearing

Q11, Ch 20 Parsing
AP Ptc Dat Pl F from akouw after being heard

Q15, Ch 20 Parsing
AM Ptc Nom/Acc Sg (Acc) N (M) from akouw after hearing for itself


Chapter 20: Aorist Participles 174

Ch. 20 Mixing It Up: Parse or decline the following

NG 3 Sg. PAI  from Nw he/she/it looses
AOyoU Gen. Sg. Masc. from Aéyos  of aword
ne 1 Sg. Acc.  from éyu me

1. yvdoovTtoun

2. dKOVOVTOS

3. émoTevoaTE
4. €payov

5. BKoAoUOYKOLEY
6. kpwoduev

7. TPOT EVy AIEVOL
8. éyovoa

9. éA\uBev

9,
10. €imaTe
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2. Translate the following short lines: (15)

1.

10.

dyamioag Tovs idiovg (In. 13:1)

kai Tog 0 dyandv Tov yevvrioavTa (1Jn. 5:1)
Kat yvous (In. 5:6)

kai 0 ypd\ag TadTa (In. 21:24)

éni 8¢ Tov 'Inoodv éneévTeg (In. 19:33)

o1 dkotboavTeg {iocovoy (In. 5:25)

Koi eVpéVTES AbTOV (In. 6:25)

o1 8¢ dkovoavTeg EENpyovTo (In. 8:9)
éyepBeig 8¢ 0 Tword (Mat. 1:24)

TadTa 8¢ elmWv avTog énetvev (In. 7:9)
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Q1, Ch 20 Shorts
After loving his own

Q3, Ch 20 Shorts
And after knowing

Q5, Ch 20 Shorts
But after coming to Jesus

Q7, Ch 20 Shorts
And after finding him

Q9, Ch 20 Shorts
But Joseph, after being raised
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11. ot odv &vBpwmor 186vTeg (In. 6:14)
12. éNB6vTeg mpog TV Mapidp (In. 11:45)
13. TadTa 3¢ adTod einévTog (In. 18:22)
14. moTeboavTeg eig avTéHV (In. 7:39)
15. pokdptot (blessed) ot pry i86vTeg kai moTeboavTteg (In. 20:29)
3. Translate the following long lines: (15)
1. moAoi 00V dKOVOoAVTES éK TV nodnT@v adTod e1may”

TkAnpds (difficult) éoTv 6 AN6yog obTog" Tig SHvaTarl avTod
akovewv (to hear); (In. 6:60)

2. T0DTO0 131 (Now) TpiTov (third time) épavepuwidn (Was revealed)
"Inoodg Toig paBnTais EyepBeis éxk vekp@v (JIn. 21:14)

3. TodTO [8¢] mANw SetTepov (second) onueiov (sign) énoinoev o
"Inoodg éNBW ék TRg Tovdaiag eig Triv Takhaiav (In. 4:54)


Q11, Ch 20 Shorts
Therefore the people, after seeing

Q13, Ch 20 Shorts
But after he said these things

Q15, Ch 20 Shorts
Blessed are the ones who have not seen but have believed

Q1, Ch 20 Longs
Many of his disciples, after hearing (this), said, "This is difficult teaching; who is able to hear it?"

Q3, Ch 20 Longs
But this again (is) a second sign Jesus performed after coming out of Judea into Galilee.


10.
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éNBWY 00V 6 Inoovg ebpev avTov Téooapag (four) fidn
(already) Muépas éyovta év 7@ pvnueiw (tomb) (In. 11:17)

eVpuw 3¢ 0 Inoodg dvdprov (young donkey) ékdBioev (he sat) én’
adTé (In. 12:14)

ék T0D §yhov 00V dkoVoavTeg TOV NGywv TobTwy éNeyov”
00765 €TV AANB®S (truly) 6 TpodhriTNg (In. 7:40)

KoTaBdvTog 8¢ 0iToD Ao Tod Spovg (Mountain) RkohovBNT ALY
aVT@® Gy hot Torhoi (Mat. 8:1)

kai TodTOo einwv €8er&ev (he showed) Tdg x €ipag ko THv
nhevpdv (side) avTois. éxdpnoav (they were glad) odv ot
podnrai 136vTteg 1oV Kbprov (In. 20:20)

koi éNBWV 6 Inoodg eig THiv oikiaw ITéTpou €18ev (Mat. 8:14)

0 3¢ dmekpiBn avTOis, ‘O morioag pe vy (well) ékeéivdg pot
aimev* ~ Apov (pick up) Tov kpdBaTTéY (Mat) oov Kai mepimd Te
(Jn. 5:11)


Q5, Ch 20 Longs
And Jesus, after finding a young donkey, sat on it

Q7, Ch 20 Longs
But after he went down from the mountain, large crowds followed him

Q9, Ch 20 Longs
And after coming into the house of Peter, Jesus saw


11.

12.

13.

14.

15.
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TOAOL 3¢ TAV dKOVTAVTWY TOV Néyov énioTevoav kai
éyevniBn [0] dp18uog (number) T@V Avdpdv [ws] yhtddeg
(thousand) mévTe (Acts 4:4)

kai TpoTenBuWV €ig (0Nne) ypapupaTedg (scribe) eimev adT@”
A18dokale, dkohovBrow oot (Mat. 8:19)

0 3¢ éyepBeig mapéraBev T Tardiov (child) kai Ty unTépa
adToD Ko el ANBev eig YAy Topani\ (Mat. 2:21)

0 eVpWV TNV Yuynv adTod droréoet (he will lose) adTv, kai 0
anoléoag TV Yuymv avTod évekev (for the sake of) énod
evprioer avTyv (Mat. 10:39)

kai 136vTeg ot Daproaiol Exeyov Toig paBNTOig avTOD" Ard Ti
(Why) netd T@V Tehwv@v (tax collectors) kai apapTwWA@V éoBiet
0 818d.okarog vu@v; (Mat. 9:11)


Q11, Ch 20 Longs
But many, after hearing the word, believed, and the number of men was about five thousand

Q13, Ch 20 Longs
And after being awakened, he took the child and his mother and entered into the land f Israel

Q15, Ch 20 Longs
And the Pharisees, after seeing, said to his disciples, "Why does your teacher eat with tax collectors and sinners?"
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4. Think Greek (10)
1. you (pl.) went down into the sea

2. we will rule the world

3. his mother and father came to him

4. the time has come

5. you (sg.) will walk in the light

5. Vocabulary Review (20)

1. tinTw

2. TS

3. Low

4. é1epog

5. LENwW

6. | fear

7. | follow

8. flesh

9. faith

10. righteousness
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6. Current Vocabulary (10) 10

1 —
3 S
) S
i
Across Do wn
1.1goup 2. 1 go down
3.and | 6. | rule, (middle) begin
4. every 9. where, since

5. therefore, so
7. more, rather

8. mother

10. | drive out

180
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Ch. 21: Perfect Participle Foldunders
Fold under the right side of the sheet

Parsing Paradise

1. BeBAMuévny
2. Nehvuéva
3. KEKAUEVOUS

4. €186Teg

5. AMeTTANLEVOUS

6. elAnPuig

7. Yeypoupévnv
8. éoymkéTQL

9. éAn\uBviav

10. éymyeppévov

Translations

RM/P Ptc. Acc. Sg. F. from Bd\\w "having been put/having put for
herself" (Mat. 8:14)

RM/P Ptc. Nom./Acc. Pl. N. from Adw "having been loosed/having
loosed for themselves" (Mat. 18:18)

RM/P Ptc. Acc. PI. M. from kaXéw "having been called/having called
for themselves" (Mat. 22:3)

RA Ptc. Nom. PI. M. from 018a "knowing" (Mat. 22:29)

RM/P Ptc. Acc. Pl. M. drooTé \w "having been sent/having sent for
themselves"” (Mat. 23:37)

RA Ptc. Nom. Sg. M. hapBdvw "having received" (Mat. 25:24)

RM/P Ptc. Acc. Sg. F. ypddw "having been written/having written for
herself" (Mat. 27:37)

RA Ptc. Acc. Sg. M./ Nom./Acc. PI. N. from &y w "having had"
(Mk. 5:15)

RP Ptc. Acc. Sg. F. from €py opou "having come” (MK. 9:1)

RM/P Ptc. Acc. Sg. M. éyeipw "having been raised/having raised for
himself" (MK. 16:14)

1. mpooeXBWY 8¢ kai 6 TO €v (One) But after coming, the one who had
TdAavToV eiAndug €imev, received the one talent said, “Lord"

Kvpie (Mat. 25:24)

2. ’Eyéve'ro dvBpwmnog, There was a man, who had been
dneoTaNnévog mapd Beod, sent from God, his name [was]

»

/

dvopa avT® Twdvvng (In. 1:6) John
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. Kai dreotalpévor foav ék T@OV And they had been sent from the
dpaproaiwy (In. 1:24) Pharisees

. 70 yeyevvnuévov ék THS oapkos That which has been born of the
odpE éoTV, KO TO flesh is flesh, and that which has
yeyevvnuévov ék TOD been born of the Spirit is spirit.

nvedpatog mvedpd éoTv (In. 3:6)

b4 3 [ ~ ~ .

. €ENeyov ovv ot Jovddiot TQ Then the Jews were saying to the
TeBepamevpévw, SABRATOV E0TIV one who had been cured, "Itis the
(Jn. 5:10) Sabbath”

. éoTwv ye’ypapuévov év TO1S It has been written in the prophets

npopMTatg (Jn. 6:45)

: ”E)\eyev odv o "Incodg mpog TovUg Then Jesus was saying to the
TemoTevkéTag ouT® Tovdaiovg Jews who had believed him
(Jn. 8:31)

. Néyet avT@ 0 Inocodg, ...0 Jesus said to him, . . . the one who
éwpou(u)g éué éu’JpaKev TOV has seen me has seen the father,
TATEPA" TWS TV NEYELS ...} how can you say . .. ?”

(Jn. 14:9)

. T\ dméoTeihey dANoug Again he sent other servants

dovlovug Néywy: EinaTte T0ig saying; “Tell the ones who have

kekAnuévoirg (Mat. 22:4) been called”
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Name

Chapter 21: Perfect Participles

Perfecting Participles
1. Parsing Party: (30) (R = Perfect)

NEAUKWIS Nom. Sg. M RA Ptc. from Adw having loosed

1. TeM O TEVKOTOS

bd ~
2. NyannKuioy

3. MEMO TEVKOTWY

4. yyamnkviag

5. TeMO TeLUEVW

6. TEMLO TEVKUIQ

7. Myannpévng

8. memo Tevuévorg

9. Nyannkés

10. Ayannuévov


Q1, Ch 21 Parsing
Gen Sg M/N RA Ptc from pisteuw having believed

Q3, Ch 21 Parsing
Gen Pl M/N RA Ptc from pisteuw having believed

Q5, Ch 21 Parsing
Dat Sg M/N RM/P Prc from pisteuw having believed for himself/ having been believed

Q7, Ch 21 Parsing
Gen Sg F RM/P Ptc from agapaw having loved for herself / having been loved

Q9, Ch 21 Parsing
Nom/Acc Sg N RA Ptc from agapaw having loved


11. Tem O TeVKWS

12. Ryonnuévoug

13. memio TeEVKUIAL

14. Ayannuéva

15. memoTevpévalg
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Q11, Ch 21 Parsing
Nom Sg M RA Ptc from pisteuw having believed

Q13, Ch 21 Parsing
Nom Pl F RA Ptc from pisteuw having believed

Q15, Ch 21 Parsing
Dat Pl F RM/P Ptc from pisteuw having believed for themselves/having been believed


Chapter 21: Perfect Participles 185

Ch. 21 Mixing It Up: Parse or decline the following

NG 3 Sg. PAI  from Nw he/she/it looses
AOyoU Gen. Sg. Masc. from Aéyos  of aword

ne 1 Sg. Acc.  from éyu me

1. ¥yvws

2. BéEBANTAL

3. (poBouvnévoig

4. ROéxnT OV

5. mpoomiEaTo

6. o\éueba

7. EnTOoDVTES

8. énotjoaTe

9. éEeNri\UBeV

10. (dyeTou
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2. Translate the following short lines: (15)

1. dknkodéTag Ti eNdAnoa avToig (Jn. 18:21)

2. AN kai TdVTes éyvwkéTes THY dAiBetav (2 Jn. 1:1)

3. BeBAnuévog eig Tiv puroknjv (prison) (In. 3:24)

4. Tuprod (blind) yeyevvmuévou (In. 9:32)

5. éAn\uBéTa ek Tod Beod (1 Jn. 4:2)

6. kai Trv TéAw TV yarnuévny (Rev. 20:9)

7. éotat Aehupéva év ovpav® (Mat. 18:18)

8. o1 8¢ kekAnuévor otk Noav o (worthy) (Mat. 22:8)

9. Tdg yeypaupévag év 1@ BiRNw TovTw (Rev. 22:18)

10. omnpéia (signs) memoinkéTog énnpooBev (before) adT@v
(an. 12:37)

11. pr eidéTeg Tds ypahds (Mat. 22:29)


Q1, Ch 21 Shorts
Having heard what I said to them

Q3, Ch 21 Shorts
Having been thrown into prison

Q5, Ch 21 Shorts
Having come from God

Q7, Ch 21 Shorts
It will have been loosed in heaven

Q9, Ch 21 Shorts
The ones having been written in this book

Q11, Ch 21 Shorts
Not knowing the scriptures
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12. yeyevvnuévos ék Tod Tvedpatog (In. 3:8)

1

w

. veypoupévov éni T@v petdnwy (foreheads) avT@v (Rev. 14:1)
14. 16 U3wp olvov (wine) yeyevnuévov (In. 2:9)
15. 0 ewpakwg éué epakev Tov TaTépa (In. 14:9)

3. Translate the following longer lines: (15)

1. éyéveto dvBpwnog, dreoTaNpnévog napd Beod, Svopa avT@
Twdvvng (In. 1:6)

~ e A 9 ~ pJ e 9 ~ ~
2. mAg 0 Mo Tebwy 811 Inoodg éoTiv 0 Xp1oT0S, €k ToD Beod
’ \ ~ e 9 ~ \ ’ 9 ~ \
YeEYEVYMTAL, KO TAS 0 AYATOV TOV YevvmoavTa ayand [kai]
’ 9 9 ~
TOV Yeyevvnuévov €& autod (1Jn. 5:1)

3. éxeyev 00V 0’ Inoodg mpdg TOVS MEMIOTEVKOTOS VT
"Tovdaiovg' 'Edv vpueig peivnte (you should remain) év 1@ Aéyw
T@ ép@, AANO&g (truly) padntai pov éote (In. 8:31)

4. eig émarvov (praise) 86Eng TAS Y dp1Tos avTod Mg €y apiTwoey
(he has freely given) nuas év 7@ Ryannuévw (Eph. 1:6)


Q13, Ch 21 Shorts
Having been written upon their foreheads

Q15, Ch 21 Shorts
The one having seen me has seen the Father

Q1, Ch 21 Longs
There came a man, having been sent by God, named John

Q3, Ch 21 Longs
Jesus then was saying to the Jews who have believed in him, "If you remain in my word, you are truly my disciples"


10.

11.
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ATENBGVTES 8¢ 01 AMeT TOANEVOL €DPOV KABWS EITEY ALVTOIS
(LK. 19:32)

Kol dmeoTaNpévor Noay ék Tav dapioaiwy (In. 1:24)

€136Tes, dSeh(oi Hyannuévor Vo [Tod] Beod, THiv ékhoynv
(choosing) vu@v (1 Thess. 1:4)

év (by) aUTH eONoyoDpev (We praise) Tov kiprov kai maTépa Koi
év a0TH KoTapwpeBa (We curse) Tovg dvBpuwmous Tovg Koo’
opoiwawv (likeness) Beod yeyovéTag (James 3:9)

kai éyet émi 70 ipdTiov (garment) kai éni Tov pnpov (thigh)
atTod Gvopa yeypapupévov: Baoiheds Baoihéwy kai kiptog
kupiwv (Rev. 19:16)

ENeyev 8¢ Tpog Tovs KekAnuévoug tapaBoriy (Lk. 14:7)

nag 0 yeyevvnuévog ék Tod Beod apapTiav ov noid, 6Tt
onéppa (seed) avTod év avT@ pévet, kai ov dvvaTat
apopTdvery (to sin), Tt ék Tod Beod yeyévvmTar (1 Jn. 3:9)


Q5, Ch 21 Longs
But after departing, the ones having been sent found it just as he said to them

Q7, Ch 21 Longs
Knowing, brothers beloved by God, the choosing of you

Q9, Ch 21 Longs
And he has on the garment and upon his thigh a name having been written: "King of kings and Lord of lords"

Q11, Ch 21 Longs
Everyone having been born of God does not sin, because his seed remains in him, and he is not able to sin, because he has been born of God
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12. Néyw ydp VMiv 8Tt 0V3elg TOV AVSPAV ékeivwy TOV
KekKAMpévwy yevoetar (will taste) (Lk. 14:24)

13. dAhd ToDT6 éoTv 16 eipnuévov d1d Tod npodriTou  Twrh
(Acts 2:16)

14. mdvTa Td yeypaupéva év 1@ vépw Mwioéws kai Toig
npodriTang kol Yakpoig wepi énod (LK. 24:44)

15. kai Néyer avT@" Aunv apnv Aéyw Oliv, §yedBe TOV 0Vpa VoV
dvewydTa Kai Tovs dyyéloug Tod Beod dvaBaivovTag kai
’ 9 N\ \ e N\ ~ 9 ’
KaTaBaivovTag ent Tov viov Tod avBpwrov (Jn. 1:51)

4. Think Greek

1. you (pl) will be baptized from evil.

2. you (pl) witnessed the lights beside the sea

3. they speak his gospel

4. | am going away but | will come to you (pl)

5. she went down into the house


Q13, Ch 21 Longs
But this is that which has been said by the prophet Joel

Q15, Ch 21 Longs
And he said to him, "Truly, truly I say to you, you will see the heaven having opened and the angels ascending and descending upon the Son of Man."
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5. Vocabulary Review: Translate the following (20)

1. dpyw

2. TpOTEpyopnat

3. TANPOwW

4. yuvn

5. vmép (acc.)

6. | speak
7. | beget
8. | seek

9. time

10. I go down




6. Current Vocabulary Word Search (10)

Chapter 21: Perfect Participles

1% o ¢ K w T 1l o ¢ 1%
i 0 v 1 p 0 S B v 0
w ¢ 1 T T o B 0 s T
€ € 1% A ¢ 1 0 T a w
p ) T 0 € o w v Y o
v o M p 1 Y K o w 0
T T 0 T 1 € Y T w p
p 0 ()] 0 e N 1! o 1l i
o p 1% Y 1 € & n v o
v o Y p yis 0 1) B o €

Vocab words: find and circle in the puzzle

| open
| baptize
gospel
| witness
| send

evil, bad
face

sign, miracle

mouth

| go away

191
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Ch. 22: Investigating the Infinitives Foldunders
Fold under the right side of the sheet

Parsing Paradise:

1. BamTioBRvaL Aor. Pas. Inf. from BanTiw "to be baptized" (Mat. 3:13)

2. S18d0Kew Pres. Act. Inf. from 818d.okw "to teach” (Mat. 11:1)

3. ,éXEIV Pres. Act. Inf. from éyw "to have" (Mat. 13:5)

4. payév Aor. Act. Inf. from éoBiw "to eat” (Mat. 15:20)

5. moTeboat Aor. Act. Inf. from mioTedw "to believe" (Mat. 21:32)

6. é'yepeﬁl}al Aor. Pas. Inf. from éyeipw "to be raised” (Mat. 26:32)

7. ewvaa Pres. Act. Inf. from eipi "to be" (Lk. 2:6)

8. NaAfjoat Aor. Act. Inf. from haréw "to speak” (MKk. 16:19)

9. moifjoat Aor. Act. Inf. from moiéw "to do" (Lk. 2:27)

10. mopeteoBau Pres. Dep. Inf. from mopetopar "to go” (Lk. 4:42)
Translations:

1. €idopev yop avToD For we saw his star in the east and we

TOoV doTépa (Star) év T came to worship him

advaTol (east) kai
M\Bouev mpookuvHoat
avT@ (Mat. 2:2)

2. Néyw yop VUiV 6T For I tell you that God is able from these
SvvaTtal 0 Bedg éKk TOV stones to raise up children to Abraham
NBwv (stones) TovTwy
éy€ipat Tékva TQ
"ABpadp (Mat. 3:9)



3. 018ev ydp 0 maTNp VPOV
Wy ypeiav (need) éyete
npd Tod vudg aiTfoat
avTév (Mat. 6:8)

4. 00 dvvatal dévdpov
(tree) dyaBOv kapmovs
(fruit) movnpovg mot€iv
003¢ 3évdpov TaTpPoV
(rotten) kopToUS KAAOUS
notéiv (Mat. 7:18)

5. 00 ydp N\Bov
kKoahéoot Sikaiovg dANA
apapTwhotg (Mat. 9:13)

A ’ 9 ~ e

6. ka1 Néyer aUTOIS O
9 ~ / 94
Inoovg, ITioTeveTe 0T
dvvapat T00TO0 Moo AL;

Aéyovow avT@" Nai (yes)

kOpte (Mat. 9:28)

7.01 3¢ (aproaiot 186vTeg
anoav avT®, T80l ot
nabnrtai oov molrodoY
0 OUK €EECTIV TOLEY év
ooBpRdTw (Mat. 12:2)

8. Aiddokake, BéNopev
and ood onuéiov (sign)
i8¢y (Mat. 12:38)
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For your father knows what you need before

you ask him

A good tree is not able to produce bad fruit
nor a rotten tree [is not able] to produce

good fruit

For I did not come to call the righteous but

sinners

And Jesus said to them, "Do you believe that
I am able to do this?" They said to him,
"Yes, Lord"

But when the Pharisees saw they said to
him, "Behold your disciples are doing that
which is not lawful to do on the Sabbath"

"Teacher, we wish to see a sign from you"



Name

Chapter 22: Infinitives

Chapter 22: Infinitives

Intricate Infinitives

1. Parsing Party: (30)

A0eoBat

1. dkoveoBat

2. BaNElv

3. dkodoat

4. dxovely

5. BdA\eoBat
6. dkoVo .o Bat
7. BaréoBat

8. ypd e

9. BAA\ew

10. ypd.eoBo
11. dkovoBfjvan
12. memoinkévat
13. ypoyfivou
14. dyonGv

15. mtemomoBau

PM/P Inf.

from \Mw

Indicate the second aorists (e.g. 2 A A Inf)

to continue to loose for
oneself (M)
to continue to be loosed (P)

194


Q1, Ch 22 Parsing
PM/P Inf from akouw to continue to hear for oneself or to be heard

Q3, Ch 22 Parsing
AA Inf from akouw to hear

Q5, Ch 22 Parsing
PMP Inf from ballw to continue to throw for oneself or to be thrown

Q7, Ch 22 Parsing
2AM Inf from ballw to throw for oneself

Q9, Ch 22 Parsing
PA Inf from ballw to continue to throw

Q11, Ch 22 Parsing
AP Inf from akouw to be heard

Q13, Ch 22 Parsing
AP Inf from grafw to be written

Q15, Ch 22 Parsing
RM/P Inf from poiew to have made for oneself or to have been made
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Ch. 22 Mixing It Up: Parse or decline the following

NG 3 Sg. PAI  from Nw he/she/it looses
INGIY Gen. Sg. Masc. from Aéyos  of aword
LLe 1 Sg. Acc. from éyu me

1. TeBérnkog

9
2. OKOVELV

3. édopnen

4. éNB6VTES

5. KoroBBoLY

6. dnf\Bov

7. yv@voat

8. ded1daynévn

9. eixndev

10.
TEPLTATOOVTAS
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2. Translate the following short lines: (15)

1.

10.

11.

12.

Nuéis oeilopev (We ought) aA I ovg dyardv (1 Jn. 4:11)

Tig (Who) 86vaTot avTod dkovetv; (In. 6:60)

0 mépog pe BantiCew év Udati (water) (Jn. 1:33)

SvavTat oliTe dkovety oliTe mepimatéiv (Rev. 9:20)

vpiav ypddew (2 Jn. 1:12)

0V dvvaTor ayardv (1 Jn. 4:20)

Cwnv €y e év eavT® (In. 5:26)

9 ’ e [N ~ 9 9 ¢ ~
0V 3VvaTat 0 V10g TOolELY ad eavTod (Jn. 5:19)

nélketr Baiewv (Rev. 2:10)

éadv aToV BéAw péverv (In. 21:22)

1 kol Vp€ig BéeTe avTod padnTai yevéoBar; (In. 9:27)

0V 3YvaoBe drkoletv TOv Aéyov Tov éuév (In. 8:43)
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Q1, Ch 22 Shorts
We ought to love one another

Q3, Ch 22 Shorts
The one who sent me to baptize

Q5, Ch 22 Shorts
To write to you

Q7, Ch 22 Shorts
To have life in himself

Q9, Ch 22 Shorts
He is about to throw

Q11, Ch 22 Shorts
Even you yourselves are not willing to become his disciples, are you?
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13. 003eig dvvaTat éNBEY Tpds ne (In. 6:44)

14. moANG Eyw Vpiv Néyew (In. 16:12)

15. mpiv (before)’ABpadu yevéoBat éyw eipi (In. 8:58)

3. Translate the following longer lines: (15)

1. moANG €y w mepi V@Y NaELY Kod Kpivew, AN’ 0 Tépjag
(sending) pe dAMBNs (true) éoTv, kA YW A HKkovoa Tap’ AvTOD
TadTA NAN@ €1g TOV k6opov (In. 8:26)

2. dnekpidn Twdvvng kai €imev: OV dvvaTtar dvepwmog
AapBdvety 008¢ ev (one) éav prj (except) 7 (it may be) SeSopévov
(it has been given) adT® ék Tod ovpavod (In. 3:27)

3. 0 Méywv &v adT@ pévew ddeier (he ought) kaBwg éxéivog
neptendTnoev kod avTog [oUTws] mepinaréiv (1 Jn. 2:6)

4. 0bTog MABeV MPOg ABTOV VUKTOS Kaid €1mey auTd*  Pappi,

24 (V4 9 \ ~ ’ / 9 \ \
o130peV 0TL A0 BeoD EAAVOAS d13ATKANOS" OUBELS VAP
dvvaTtal TadTa TA oNueia notéiv d ov moi€ig, éadv un (unless) 1
(he may be) 6 Bedg pet’ avTod (In. 3:2)


Q13, Ch 22 Shorts
No one is able to come to me

Q15, Ch 22 Shorts
Before Abraham was, I am

Q1, Ch 22 Longs
I have many things to speak and judge concerning you, but the one who sent me is true, and that which I heard from him, these things I speak to the world

Q3, Ch 22 Longs
The one claiming to remain in him ought to walk also just as that one walked


10.

11.
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anekpiON Nik68npog koi eimev odT@* Mg SvaTtar ToadTa
yvevéoBa; (In. 3:9)

a0T0g 8¢ INoodg 0UK enioTevey alTOV AUTOIg d1d TO AVTOV
YWWokew tavTog (In. 2:24)

el ékeivoug einev Beovg mpog obg 6 Adyog ToD Beod éyéveTo, kai
0V dYvaTor AuBfvar ) ypadri (In. 10:35)

\ ~ 9 P EA / (V4 / o 9 oo
d1a T0DTO OUK M3VVOVTO MO TEVELY, OTL TAALY e1tey Hoatag
(Jn. 12:39)

wg 00V NABoV TPog aBTOV o1 Tapagitat, RpwWTwy (they were
asking) avTov peivoar Tap’ adToig" Kol épetver ékei 8o (two)
nuépag (In. 4:40)

kai €180v dyyelov iy vpov (mighty) knpdooovta (proclaiming)
év pwvf peydin: Tig (Who) d&rog (worthy) dvoigau (to open) T6
BiBAiov kai Mboar Tdg odpayidag (seals) avTod; (Rev. 5:2)

kod éEovoiav €8wkev (he has given) adT® kpiov (judgment)
~ (V4 (NN 5 ’ bl ’ .
TO1€iV, 0T1 V10§ AVvBpwTov eaTiv (In. 5:27)


Q5, Ch 22 Longs
Nicodemus answered and said to him, "How can these things be?"

Q7, Ch 22 Longs
If he called them gods to whom the words of God came, and the scripture is not able to be broken

Q9, Ch 22 Longs
So when the Samaritans came to him, they were asking him to remain with them; and he remained there two days

Q11, Ch 22 Longs
And he has given authority to him to make judgment, because he is the Son of Man
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12. kai 0b BéNeTe ENBELY mpds pe Tva Lwnv EymTe (You may have)
(Jn. 5:40)

13. Méyer mpog avTov [0] Nikédnpog' Mg Svvartar dvBpwrog
vevvmenvat yépwv (old) djv; un Sbvatat eig Trv Koo
(womb) Tfig umTpog aiTod SetiTepov (second time) eloenB€iv kad
yevvnefvau; (Jn. 3:4)

14. el pr fv o070 TOpd BeoD, 0UK NSV TO TO1€IY 0BSEV (anything,
not one thing) (Jn. 9:33)

15. Goot 8¢ éaPov avTéV, Edwkev (he gave) adToig eEovoioy Tékva
Beod yevéoBat, TOig MO TeBOVOW €ig TO Jvopa avTod (Jn. 1:12)

4. Think Greek (10)

1. she was baptized in water

2. they killed the Lord of glory
3. their heads are open

4. you (pl) pray that I will come

5. but love is eternal


Q13, Ch 22 Longs
Nicodemus said to him, "How is a man able to be born being old? He is not able to enter into the womb of his mother a second time and to be born, is he?"

Q15, Ch 22 Longs
But whoever received him, he gave to them authority to become children of God, to the ones believing in his name
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5. Vocabulary Review (20)

. dvoiyw

&/
. OTtov

9
. EVWTTLOV

.ENTéw

. TONUS

. way

.all, every

. death

© o0 N o o B~ W N P

. holy

10. mouth

6. Current VVocabulary Story (10)

Once upon a time there was a child who loved to questions.
It seemed to this child that it would take an amount of time
until she grew up. Her mother had been by a drunken
stagecoach driver, with an injury to the . The Native
Americans had warned her about , and after her
mother’s death, she could no longer it. She learned to canoe
and ride a on the Parker River and to the food

so the wolves didn’t get into it. She was happy, and even though not all her

questions were answered, she still just to be able to

breathe.
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Ch. 23: Subjecting the Subjunctives Foldunders
Fold under the right side of the sheet

Parsing Paradise

1. yévntau ADS 3 Sg. from yivopar meaning "he/she/it may be" (Mat. 5:18)
2. 7t01T’]0'n AAS 3 Sg. from moiéw meaning " he/she/it may do" (Mat. 5:19)
3. éO'Gin'lv PAS 3 PI. from éo8iw meaning "they may eat" (Mat. 15:2)

4, eiO'é}\GT]TE ADS 2 PI. from eioépyopar meaning "you may enter" (Mat. 5:20)
5. E,{TCTJ AAS 3 Sg. from Aéyw meaning " he/she/it may say" (Mat. 5:22)
6. ’éane PAS 2 PI. from €y w meaning "you may have" (Mat. 17:20)

1. yévnoee ADS 2 PI. from yivopau meaning "you may be" (Mat. 5:45)

8. dyamﬁmme AAS 2 PI. from dyandw meaning "you may love" (Mat. 5:46)

9. ﬁ PAS 3 Sg. from eini meaning " he/she/it may be" (Mat. 6:4)

10. mowwowv PAS 3 PI. from motéw meaning "they may do" (Mat. 7:12)

Translations

1. koi M kel Ewg THS TENeuTHg And he was there until the death of Herod,
(death) “Hpwiov® Tva mANPWOT  in order that it might be fulfilled that which
TO éneév (had been spoken) had been spoken by the Lord through the
131'6(5 KUpiOU 1o ToD prophet saying, "Out of Egypt | called my
TPOo(PNTOV NEYOVTOS, son”

"EE AlydnTov éxdheoa
ToV viév pov (Mat. 2:15)



2. oUTwg hapydTtw (let shine) 16
GO VuAdV €unporBev TOV
advBpuinwy, dnwg (that)
Bwow Yp@V 1A KOG
¢pya kai So&dowoy
TOV mOoTépa VU@V TOV
év Toig ovpavoig (Mat. 5:16)

3. 8nwg (so that) yévmoBe vioi Tod

\ e ~ ~ 3

TaTpOg VUAV Tod év

oUpavoig, 8TL TOV HAtov

(sun) aBToD dvaTéihet

(he causes to rise) émi

Tovnpovs Kai dyaBovg

(Mat. 5:45)

4. Kai 6tav mpooebynobe,
0UK €é0e€0Be ug ot
e 4 (V4 ~
UTTOKPLTAl, OTL (PLAoVO 1Y
év Toig ouvaywydig (Mat. 6:5)

5. MdvTa 00V Goa édv BérnTe
Tvo mowwow ViV ot
dvBpwmot, oliTwg Kol VuEig
To1€iTe aUTOig" 00TOg Ydp
éoTw 0 vépog kai ot
npodfTar (Mat. 7:12)

6. kai 0g €dv €inn Aéyov katad
~ e A ~ b
10D VoD TOD AVBpWNOU
(Mat. 12:32)

7. 8oTig ydp dv morjon TO
Béxnua Tod TaTPOS pov TOd
év olpavoig alTég Hov
ASeA(Og Kol ASeh(ry Kai
uitTne éotiv (Mat. 12:50)
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So let your light shine before men, so
that they may see your good works and

glorify your Father, the one in heaven

So that you may be sons of your Father the
one in heaven, because he causes his sun to
rise on the evil and the good

And whenever you pray, do not be as the
hypocrites, because they love in
the synagogues

Therefore all things whatever you wish
that men might do to you, so also you
do to them; for this is the law and the
prophets

And whoever speaks a word against the
Son of Man

For whoever does the will of my father in
heaven he [is] my brother and sister and

mother
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8. 0g y p €dv B TNV Yoy For whoever wishes to save his life will
a0Tod o@oar dmoréoer (will loose it, but whoever may loose his life
loose) avTAV: 0g & Q&Qv because of me will find it

arnohéon TV Yuymv
avTod €évekev (because of)
énod evpricer adTHY
(Mat. 16:25)
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Name

Chapter 23: Subjunctive Verbs

Subjecting the Subjunctives
1. Parsing Party: (30) Indicate the second aorists (e.g. 2 AA Subj.)

INILETAY 1Sg. AP Subj.  from \Ndw | might be loosed

3. YévwyTat
4. ebpmnTe

5. AMWoY
6. BAAT

7. eloéNnTE

8. motfjg

(o)

. TpoT el Mo Be
10. 18wov

11. BdAwowv

12. éyeipnTon
13. BdANS

14. Bé\n

15. TANpwO


Q1, Ch 23 Parsing
2 Sg PA Subj from agapaw you might love

Q3, Ch 23 Parsing
3 Pl 2AD Subj from givomai they might be

Q5, Ch 23 Parsing
3Pl 2AA Subj from legw they might say

Q9, Ch 23 Parsing
2 Pl PD Subj from proseucomai you might pray

Q11, Ch 23 Parsing
3 Pl 2AA Subj from ballw they might throw

Q13, Ch 23 Parsing
2 Sg 2AA Subj from ballw you might throw

Q15, Ch 23 Parsing
3 Sg AP Subj from plhrow she might be fulfilled

Q7, Ch 23 Parsing
2 Pl 2AD Subj eisercomai you might enter
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Ch. 23 Mixing It Up: Parse or decline the following

NG 3 Sg. PAI  from Nw he/she/it looses
AOyoU Gen. Sg. Masc. from Aéyos  of aword
ne 1 Sg. Acc.  from éyu me

b ’
1. amoKTEVVOVTES

6. Muéyom
7. émopeeTo

9,
8. einnTe

10. dmordoat
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2. Translate the following short lines: (15)

1. dyandpev dAHrovs (1 Jn. 3:23)

2. dANd dywpev Tpog avTéV (In. 11:15)

3. Tva BAénmg (Rev. 3:18)

4. {va ywdokwpev T0v dAnBwév (1 Jn. 5:20)

5. Tva kai vpéig kowwvioav (fellowship) éymTe ped” uav (1 Jn. 1:3)
6. Tva Tudprog (blind) yevvnBf (In. 9:2)

7. &dv éxbw (3 Jn. 1:10)

8. dTav éxen 6 mapdkinTog (helper) (Jn. 15:26)

9. Tva mappmoiav (confidence) €y wpev év TH NMuépa T kpioews
(Judgment) (1 Jn. 4:17)

10. édv pr Tis yevvnOi dvwBev (from above) (In. 3:3)
11. Tva ¢¥owpev 81° avTod (1 Jn. 4:9)

12. 0g édv odv Abom piav (one) Tav évTor@v TobTwy (Mat. 5:19)


Q1, Ch 23 Shorts
Let us love one another

Q3, Ch 23 Shorts
In order that you might see

Q5, Ch 23 Shorts
In order that you might also have fellowship with us

Q7, Ch 23 Shorts
If I come

Q9, Ch 23 Shorts
That we may have confidence in the day of judgment

Q11, Ch 23 Shorts
That we may live through him
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13. Tva Tékva Beod kKAnB@pev (1Jn. 3:1)

14. kod edv kpivw 8¢ éyd (In. 8:16)

15. kadi TOV épyduevov mpog éué ob pr) ekBdiw €Ew (In. 6:37)
3. Translate the following longer lines: (15)

1. 871 attn éoTiv ) dyyeria (message) v NkodoaTe dn’ dpyfs,
Tva dyandpev dAHrovs (1 Jn. 3:11)

2. atitn 8¢ ot 1 aidviog Gwn Tva yivdokwow oé Tov pévov
AANB1VOV Bedv kad OV dréoTeihag Incodv Xpio1év (In. 17:3)

3. 6Tav év TO kKé6opwW W, A< eitpt Tod K6ouov (In. 9:5
L nw w, n n

4. éadv ayomdré pe, Tds évToNdg TAg énag Tnprioete (Jn. 14:15)

5. kai vmép abTOY €y ayrdéw (I purify) épavtév, tva dow kad
avToi nyracpévor (having been made pure) év aAnBeiq (Jn. 17:19)


Q13, Ch 23 Shorts
That we may be called children of God

Q15, Ch 23 Shorts
And the one coming to me I will not cast out

Q1, Ch 23 Longs
Because this is the message which you heard from the beginning, that we should love one another

Q3, Ch 23 Longs
Whenever I am in the world, I am the light of the world

Q5, Ch 23 Longs
And for them I purify myself, in order that they themselves also may have been made pure in truth


10.

11.

12.
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¢nerta (then) petd ToDTO Néyet Toig padnTais” "Aywpev eig
v Tovdaioav mdiw (In. 11:7)

b \ ~ 4 ’ bl N \ \ (V4 b4
aAANA TODTOV 0130 eV TOBEY €0 TIV® 0 3€ X PLOTOS OTAV EPYMTAL
0V3eig yvuiokel éBev éotiv (In. 7:27)

kai o0 BéheTe ENBEY mpds pe Tva Luwniv EymTe (In. 5:40)

kai €inev 6 'Inoods’ Eig kpipa (judgment) éyw eig Tov k6o pov
ToDTOV N\BOV, Tva o1 u1j BAémovTeg BAEMWO Y KO 01 BAEéTOVTES
Tuprot (blind) yévwvTar (In. 9:39)

Tekvia, un dyandpev A\éyw pundé T y\woon (speech) dA\a év
£pyw kai aAnBeiq (1 Jn. 3:18)

0 8¢ 'Inoodg drokpivetar avToig Aéywv  EXAvBev 1 Wpa Tva
30Eao 01 (verb of 86&a) 6 vidg Tod AdvBpwWinov (In. 12:23)

kod édv Tig (anyone) pov dkotdon TAVY pPnudTwy Kai pry PurdET
(keep), éyw o kpivw adTéV* 00 yap ANBov Tva kpivw TOV
K6opov, AN’ Tva ocwow Tov kéopov (In. 12:47)


Q7, Ch 23 Longs
But this one we know whence he is; but when the Christ comes, no one will know whence he is

Q9, Ch 23 Longs
And Jesus said, "For judgment I came into this world, in order that the ones not seeing might see, and the ones seeing might become blind."

Q11, Ch 23 Longs
But Jesus answered them, saying, "The hour has come that the Son of Man should be glorified."
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13. pnj 0 vépog U@V kpiver Tov dvBpwnov €dv urj dkobomn TpwWToV
nap’ avTod kai yv@ Ti moiéi; (In. 7:51)

14. év 1007w yvdoovtar ndvTeg 8Tt énoi padntai éore, édv
aydnnw éxnTe év dAANo1s (In. 13:35)

9 N S 7/ e \ \ N 9 \ Id e/ ’
15. ov yap AmET TEINEV 0 Be0S TOV VIOV €15 TOV KOTHOV VO KPLVT)
TOV K6opov, AAN’ Tva cwBf 0 kéopog 81 avTod (In. 3:17)

4. Think Greek (10)

1. that they might drink the water

2. that you (sg) might be set free from the commandments of the law
3. the words of the mouth make peace

4. let us rejoice in God

5. she prayed by the lake


Q13, Ch 23 Longs
Our law does not judge a man unless it first hears from him and learns what he is doing, does it?

Q15, Ch 23 Longs
For God did not send the Son into the world that he might judge the world, but that the world might be saved through him
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5. Vocabulary Review (20)

1. Tmpéw

9
2. ATOKTELVW

3. Ondyw

4. Téumw

9 v
5. eav

6. | witness

7. | rejoice

8. therefore, so

9.1 pray

10. authority
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6. Current Vocabulary (10)

7
o 5
6
- - 9
2 3 - - 4
1
8 _
L 10
Across Do wn
1. elder 2. faithful
6. word 3. if, whether
8. commandment 4. Sabbath
10. I lead, bring 5. | set free
7. fruit

9. | bear, carry

211
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Ch. 24: Imperishable Imperatives Foldunders
Fold under the right side of the sheet

Parsing Paradise: PAM = Present Active Imperative

1. moi€iTe PAM 2 Pl. from motéw meaning "(you) make" (Mat. 3:3)
2. finaye PAM 2 Sg. from vndyw meaning "(you) go" (Mat. 4:10)
3. yvui'rw AAM 3 Sg. from ywwokw meaning "let it know" (Mat. 6:3)
4. €loeNBe AAM 2 Sg. from eloépyopar meaning "(you) enter"

(Mat. 6:6)
5. yevneﬁrw ADM 3 8g. from yivopot meaning “let it be" (Mat. 6:10)
6. {nTéiTe PAM 2 PI. from ¢mréw meaning "(you) seek" (Mat. 6:33)
1. KinETE PAM 2 Pl. from kpivw meaning "(you) judge" (Mat. 7:1)
8. einé AAM 2 Sg. from Aéyw meaning "(you) speak” (Mat. 8:8)
9. dkoAoVBEeL PAM 2 Sg. dkohovBéw meaning “(you) follow" (Mat. 8:22)
10. cwoov AAM 2 Sg. from oW¢w meaning "(you) save" (Mat. 8:25)

Translation

1. ,E'yepeeig TopdlaBe TO moidiov After arising take the child and his
kol TNV pnTépa avTod Kai mother and flee into Egypt
(Pedye (flee) eig AlyvnTov
(Egypt) (Mat. 2:13)

2. 0 mepdlwv (tempting) eimev adT@ The one tempting said to him, "If
Ei Uidg €1 ToD BeoD, eime you are the son of God, speak that
Tva. o1 \iBot (stones) ovTOL these stone may become bread"

dptor yévwvtar (Mat. 4:3)
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3. T6Te Aéyer avT@® 0 Inoods,
“Yraye, Tatavd: yéypamnTat
vap, Kopiov 10v Bebév oouv

npookuvroetg (worship) (Mat. 4:10)

b74 ¢ Vé e -~ \ ’

4. €0Tw d€ 0 NOYOS LUWV VOl vad,
od ol* 16 8¢ meprooov (more
than) TotTwy ék Tod movmpod

éotwv (Mat. 5:37)

5. Kai §Tov mpoocedynoBe, ovk é0eoBe
Wwg ot VmokpiTad, 6Tt Prhodow
év Toig ouvaywydig (Mat. 6:5)

6. éENBéTw 1 Baoiheia gov' yevnOfTW
T0 Béxnud oov (Mat. 6:10)

7. ENTéiTe 3¢ mp@WTOV TNV PaCiheiav
[ToD Beod] kai TV dikarooVVNY
avTod (Mat. 6:33)

8. M kpivete, Tva ur kp18fjTe (Mat. 7:1)
9. "Epyov, Kai épyetat, koi T@ S0UAw

pov, IToinoov ToDTO, KO TO1EL
(Mat. 8:9)

10. 1 ein€iv: "Eyelpe kai mepimdTet;
(Mat. 9:5)

11. kai ArewyBnoav adTOV
ol 6(Baipoi... OpaTe
undeis ywwokétw (Mat. 9:30)

12. 6 éywv AT drkovéTw (Mat. 11:15)

Then Jesus said to him, "Leave,
Satan! for it has been written,
"The Lord your God you shall

worship

But let your word be "yes, yes, no,
no" what is more than these is

from evil one

And whenever you pray, do not be
as the hypocrites, because they

love in the synagogues
Your kingdom come; your

will be done

But seek first the kingdom of God

and his righteousness

Do not judge, in order that you
may not be judged

"Come" and he comes, and to my

servant, "Do this," and he does (it)

Or to say, "Rise and walk"?

And their eyes were opened . . .
""See [that] no one knows™

The one having ears let him hear



Name
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Impetuous Imperatives
1. Parsing Party: (30) Indicate the second aorists (e.g. 2 AA Imp)

ANVOATW

1. dkove

2. Bd\e

3. dkoveTe

4. Na\€iTE

5. Bd\eTe

6. \UOMTWOo AV
7. AKOVETW

8. N \et

9. BaNéTwOo OV
10. Ndoov

11. NboaoBe

12. BaréTw

13. Ao etTwo oy

14. \0ONTL

15. AKOVETWO QLY

3Sg AAImp

from \w

let him/her/it loose

214


Q1, Ch 24 Parsing
2 Sg PA Imp from akouw (you) hear

Q3, Ch 24 Parsing
2 Pl PA Imp (also indicative), from akouw (you) hear

Q5, Ch 24 Parsing
2 Pl 2AA Imp from ballw (you) throw

Q7, Ch 24 Parsing
3 Sg PA Imp from akouw let him hear

Q9, Ch 24 Parsing
3 Pl 2AA Imp from ballw let them throw

Q11, Ch 24 Parsing
2 Pl AM Imp from luw (you) loose for yourself

Q13, Ch 24 Parsing
3 Pl PAImp from lalew let them speak

Q15, Ch 24 Parsing
3 Pl PA Imp from akouw let them hear
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Ch. 24 Mixing It Up: Parse or decline the following

NG 3 Sg. PAI  from Nw he/she/it looses
INGIY Gen. Sg. Masc. from Aéyos  of aword
LLe 1 Sg. Acc. from éyu me

9 ~
1. ntodvTO

2. dvdpag

3. épdiTNoov

4. TPoTWTW

5. papTUpNOAVTOS

v
6. dEovowv

(00)

. BarnTiopat

©

TNPNoaTe

10. oy @
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2. Translate the following short lines: (15)

1. BAémeTe €auTolg (2 Jn. 1:8)

2. pn) ypdde 6 Baoireds T@V Tovdaiwv (Jn. 19:21)

3. éyetpe dpov 1OV kpdBaTTéY (COt) Tou (In. 5:8)

4. Néyer oavTOiS €pyeoBe (In. 1:39)

5. unkpivete (In. 7:24)

6. épyéoBw mpdg pe kai mvétw (In. 7:37)

7. T0ig épyorg moTeleTe (In. 10:38)

8. kai mopevov eig YAy Topanh (Mat. 2:20)

9. Uraye eig v Tovdaiav (In. 7:3)

10. dyamndTe Tovs éyBpovs (enemies) dudv (Mat. 5:44)

11. Epyou kai 18e (In. 1:46)

12. pévete év adT@ (1 Jn. 2:27)


Q1, Ch 24 Shorts
Watch yourselves

Q3, Ch 24 Shorts
Get up! Pick up your cot

Q5, Ch 24 Shorts
Stop judging

Q7, Ch 24 Shorts
Believe the works

Q9, Ch 24 Shorts
Go into Judea

Q11, Ch 24 Shorts
Come and see
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13. Bdie dno ood (Mat. 5:30)

14. mioTebeTe eig TOV Bedv Kai €ig €éué moTeveTe (In. 14:1)

15.

aprjv, épyov kipte Inood (Rev. 22:20)

3. Translate the following longer lines: (15)

1.

urj dyandrte TOV k6o pov undé Td év TP K6opw. édv Tig dyand
TOV K6 OV, 0UK €TV M) dydnn Tod TaTpog év avT@ (1 Jn. 2:15)

% ¢ / e ~ -~/ ’ (V4 PN -~
€1 0 KOO pog Vudg pioei (it hates), yiwuokeTe 0TL Epe Tp@TOV
vu@v pepionkev (it has hated) (Jn. 15:18)

PR S~ (V4 ’ / 9 ’ (V4 \ ~ e ~

€aV €1dfiTe OT1 dIKAL0G EO TV, YIVWOKETE 0T KA TAS 0 TOLWV
\ ’ pJ 9 ~ ’

TNV 31KA100 VMY €€ avTod yeyevvnrar (1 Jn. 2:29)

€l 15 épyyeTar mpog Vpdg Kail TadTNY THY S18ay v (teaching) ov
(héper, prj AoapBdvete avTOV €1 oikiav kai yoipetv (greeting)
abT@ pun Méyete (2 In. 1:10)

kai DPELS 8¢ papTupEiTe, 3Tt dn’ dpyfis pet’ énod éoTe
(an. 15:27)


Q13, Ch 24 Shorts
Throw [it] from you

Q15, Ch 24 Shorts
Amen, come, Lord Jesus

Q1, Ch 24 Longs
Do not love the world or that which is in the world. If someone loves the world, the love of the Father is not in him

Q3, Ch 24 Longs
If you know that he is righteous, know that everyone who practices righteousness has been born of him

Q5, Ch 24 Longs
And you also bear witness, because you are with me from the beginning

Ted.Hildebrandt
Sticky Note
Unmarked set by Ted.Hildebrandt
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6. €imev 00V 0TI 0 Inoods "ETt pikpov ypbvov (time) 70 pads
€V VYAV E0TIV. TEPIMATELTE WS TO DA €Y €Te, Tva utj oKoTia
(darkness) vpé.g kaTahdpr (overtake): kol 6 TePITATAV v T1
okoTig oUK 018V Tov vdyer (In. 12:35)

7. €100 mo1® Td épya ToD maTpds pov, ur) ToTeeTé pot
(In. 10:37)

8. “Qg T0 (DS €y eTe, MO TeVeTe €15 TO DS, Tva viol GwTog
vévnoBe. TadTa éNdAnoev Inoodg, kai dreBwv ékpvpn (he
hid himself) dn’ adT@V (In. 12:36)

9. kai fikovoa peyding pwrfis ék T0d vaod heyobong Toig enTa
(seven) dyyénois “YrdyeTe kai ékyéeTe (pour out) Tag €nTa
(Prdrag (bowls) Tod Bupod (wrath) Tod Beod eig THv YAV
(Rev. 16:1)

10. Néyer abThi" “Yraye puvnoov (call) Tov dvdpa oov kai éNBE
év0d.de (here) (In. 4:16)

/ 4 (V4 bl \ ) ~ \ s e \ bl bl /e D \
11. MO TeVeTE pO1L OT1 EYW €V TW TOTPL KA1 O TALTT)P EV €NOL" €1 €
’ \ \ 9 \ ’
nrj, 31 Td épya avTad moTevete (In. 14:11)


Q7, Ch 24 Longs
If I do not do the works of my father, do not believe me

Q9, Ch 24 Longs
And I heard a great voice from the temple saying to the seven angels"Go and pour out the seven bowls of the wrath of God onto the earth

Q11, Ch 24 Longs
Believe me that I[am] in the Father [is] in me; but if not, believe on account of the works themselves


Chapter 24: Imperative Verbs 219

12. 6 €y wv odg (ear) dkovodTw Ti TO Tvedpa Aéyet TaAs ékkAnoiatg
(Rev. 2:29)

13. ypdyov o0V & €18eg kai & €ioiv kai & péhher yevéoBar peta
TadTa (Rev. 1:19)

14. Néyer M piTNP a0TOD TOig Stakévois® “O T1 dv Néyn vpiv
notoaTe (Jn. 2:5)

15. yaipeTe év kupiw ndvToTe" AN ép®, Y aipeTe (Phil 4:4)

4. Think Greek (10)

1. let him glorify God

N

. (you sg) come (aorist) to me

w

I will keep your law

N

. you (sg) will witness for us

o1

they asked for a sign


Q13, Ch 24 Longs
Then write the things which you have seen and the things which are and the things which are about to happen after these things

Q15, Ch 24 Longs
Rejoice in the Lord always; again I will say, rejoice
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5. Vocabulary Review: Translate the following (20)

1. kapmog

. TPOO WOV

. elder

. I lead, bring

. head

© o N o g~ W N

. evil

10. I drive out
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6. Current Vocabulary Word Search (10)

Vocab words: find and circle in the puzzle

1. beloved 6. outside
2. scribe 7.1 ask
3. demon 8. will

4. | think 9. throne

5. | praise, glorify 10. mountain
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Ch. 25: Self-Centered Mi Verb Foldunders
Fold under the right side of the sheet

Parsing Paradise

1. ’EIO'TnO'(LV 3 PI. AAI from {o-Tnut meaning "they stood" (Lk. 7:14)
2. (I’,(DT']KCLTE 2 PI. AAI from d.¢inut meaning "you dismissed" (Mat. 23:23)
3. TapESWKA 1 Sg. AAI from tapadidwpr meaning "1 delivered up”(1 Cor. 11:2)
4, (id)ieVTal 3 PI. PPI from drinut meaning "they are forgiven" (Mat. 9:2)
5. 0T10010€0 B¢ 2 PI. FPI fromYo-tmut meaning "you will stand" (Mk. 13:9)
6. napéSwK(lg 2 Sg. AAI from mapadidwut meaning "you delivered up"
(Mat. 25:20)
1. (iVéO’TT] 3 Sg. AAI from dvioTnut meaning "he/she/it raised” (MK. 3:26)
8. (id)’r']O'el 3 Sg. FAI from dinut meaning "he/shef/it will forgive" (Mat. 6:14)
9. a’V(IO'TﬁO’EI 3 Sg. FAI from dvioTnut meaning "he/she/it will raise" (Mat. 22:24)
10. éO'TdGT]O'(lV 3 Pl. API fromToTnut meaning "they stood" (Lk. 24:17)
Translations

1. kai eimev avT@" Tadrd oot
TdvTa SWow, édV MeTWv
npookuvnong pot (Mat. 4:9)

2. 1@ aitodvTi oe 865 (Mat. 5:42)

e ~ bl
3. Tov dpTov MUV TOV émtotoiov

(daily) 80g Muiv oMuepov
(Mat. 6:11)

4. AlTéite kai 300HTeTal Vv,
ENTEiTe Kol eVpYiTeTE
(Mat. 7:7)

And he said to him, "All these things | will
give you, if after falling down you will

worship me”

To the one asking you, give

Our daily bread give us today

Ask and it will be given to you, seek and
you will find



5. 186vTes 8¢ ot Jyhot
éhoPrBNTAY Kai €86EaT AV
TOV Bedv TOV 36vTa éEovoiav
TotaVTNV (Such) Toig
advBpuroig (Mat. 9:8)

6. Kai mpookakeoduevos ToUg
duWideka, paBnTAg 0UTOD
€dwkev avToig eEouvoiav
(Mat. 10:1)

7. €dwkev TOig noBNTOig TOUg
dpToug, o1 3¢ padnTod
1dig dyhors (Mat. 14:19)

8. 3wow oot Tag KAELdag (keys)
THS Baoileiog TAV 0VpaAVOV
(Mat. 16:19)

9. Mjow 16 mvedud pov én
avTév (Mat. 12:18)

10. (8¢ 6 TémoOg Gmov €BMKaAV
avTév (MK. 16:6)

11. eimev 8¢ Tig abT®, 1800
e ’ \ e 9 ’
N UNTNP OO0V KAl ot adeh(dol
ooV €Ew ETTHKAOY
EnTodVTéS o1 NaAfjoan
(Mat. 12:47)

12. kai oTadg 0 Inoodg epuvnoev
abTovg Kai eimev (Mat. 20:32)
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But after seeing, the crowd was awed and
glorified God, the one giving such authority
to men

And after calling his twelve disciples, he
gave them authority

He gave the bread to the disciples, and the
disciples to the crowds

I will give you the keys of the kingdom of
heaven

I will put my spirit upon him

Behold the place where they put him

But someone said to him, "Behold your
mother and brothers have stood outside
seeking to speak to you"

And after standing, Jesus called them and

said
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Name

Chapter 25: The -pu1 Verbs

Self-centered -u:z Verbs

1. Parsing (watch for different moods): (30)
dwTe 2Pl.  AASubj. 8tdwur  you may give

1. 31dwaoi(v)

2. T1BeTe

3. 3130vat
4. M0w

5. T1BéTw
6. d1dwpev
7. TéBeka
8. é3i30Te
9. 30TwW
10. é6nKa
11. B€ivau
12. édukapev
13. 6w

14. 3édwka

N

TiBecav

M

15.


Q1, Ch 25 Parsing
3 Sg PAI didwmi he gives

Q3, Ch 25 Parsing
-- PA Inf didwmi to give

Q5, Ch 25 Parsing
3 Sg PA Imp tiqhmi let him put

Q7, Ch 25 Parsing
1 Sg RAI tiqhmi I have put

Q9, Ch 25 Parsing
3 Sg AA Imp didwmi let her give

Q11, Ch 25 Parsing
-- AA Inf tiqhmi to put

Q13, Ch 25 Parsing
1 Sg AA Subj tiqhmi I may put

Q15, Ch 25 Parsing
3 Pl IAI tiqhmi they were putting
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Ch. 25 Mixing It Up: Parse or decline the following

NG 3 Sg. PAI  from Nw he/she/it looses
AOyoU Gen. Sg. Masc. from Aéyos  of aword
ne 1 Sg. Acc.  from éyu me

1. dnoNéioBe

2. XOipOVTES

3. €dokav

4. mpooevEwvTAL
5. mONeow

6. dvoiyBfoeTon
7. 36&a.00v

8. KaTaBEéRMKa

9. TopédwKeY

10. aipaTtog
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2. Translate the following short lines: (15)

1. kdyw 3idwpt avTeig wnv aidwviov (In. 10:28)

2. kai mdvTa Seikvvoty adT@® & auTog mot€l (In. 5:20)

3. €iné pot mod €0nkag avTév (In. 20:15)

4. éotnoav éni Tovg né6dag avT@y (Rev. 11:11)

5. 3et&w oot (Rev. 17:1)

6. 31d0Te, Kai do0MTeTar ViV (LK. 6:38)

7. Kai éTiBouv mopd Tovg Tédag TV dnooTé wy (Acts 4:35)

8. 011 1d prjpaTa & €8wkdg pot dédwka avToig (In. 17:8)

9. 3186vau Toig Tékvorg vuwv (Lk. 11:13)

10. 8i8ov Muiv 16 ka.® Muépav (Lk. 11:3)

11. pokdptév (blessed, happy) éotiv péihov 8186var N hapBdverv
(Acts 20:35)

12. 1800 éoTnKa éni Triv Bvpav (door) (Rev. 3:20)


Q1, Ch 25 Shorts
And I give to them eternal life

Q3, Ch 25 Shorts
Tell me where you put him

Q5, Ch 25 Shorts
I will show you

Q7, Ch 25 Shorts
And they were putting [it] by the feet of the apostles

Q9, Ch 25 Shorts
To give to your children

Q11, Ch 25 Shorts
It is more blessed to give than to receive
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13. kai duowpev (Subj) Triv 8é6&av adT® (Rev. 19:7)

14. dmo T6Te HjpEaTo 0 Inoovg Seikviely Toig padnTaig avTod
(Mat. 16:21)

15. 31d Tob TvevpaTog didoTat Aoyog codiag (1 Cor. 12:8)

3. Translate the following longer lines: (15)

1. éuTornv kawnv (new) 8i8wpt vpuiv, Tva dyandTe AAANHIOUS,
kaBuwg Nydnnoa Vuds (va kai Vpéis dyandTe AANHAOUS
(In. 13:34)

2. amekpiBnoav odv ot Tovdaiot kai eimav avT@* Ti onuciov
A [N (V4 ~ ~ .
SelkvVelg NUiv 0Tt TadTa Tot€ig; (In. 2:18)

3. kai Aéyovow avTi ékéivor THvar, Ti kKhaierg (you are crying);
Aéyer adToig 611 Apav TOV KUPLOV Hov, Kai ok 0130 oD EBMKAY
avTév (In. 20:13)


Q13, Ch 25 Shorts
And let us give the glory to him

Q15, Ch 25 Shorts
Through the Spirit is given a word of wisdom

Q1, Ch 25 Longs
I give you a new commandment, that you love one another, just as I have loved you, in order that you might also love one another

Q3, Ch 25 Longs
And those ones said to her, "Woman, why are you crying?" She said to them, "Because they took my Lord, and I do not know where they put him"
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4. 0 éywv odg (ear) dkovodTw Ti T0 Tvedpa Aéyetl Tods
ékkAnoiats. T@ vik@vTi (conquering) SWow adT® dayeiv ék Tod
EVNov (tree) Tfg Cwis, 6 éoTwv év 1@ mapadeiow (paradise) Tod
Beod (Rev. 2:7)

5. um6Serypa (example) yap é3wka VUiV Tva kaBuws éyu énoinoa
e \

UiV kai vpu€ig morfiTe (In. 13:15)

6. Kai HpyovTo mpds avTOV Koi ENeyov* Xaipe (hail) 6 Baoihedg
1@V Tovdaiwv: kai é8idocav adT® parniopata (blows)
(In. 19:3)

7. Kai éEeNBOVTES 01 (Paploaior 10V netd TOV  Hpwdiov@v
oupBoviiov (a plan) édidouvy kat’ atTod MW AVTOV
anoléowov (MK. 3:6)

8. [dANG] kai VDV 018a 8711 Soa 8V aiTrion Tov Bedv 8uwioel oot 6
Bedg (In. 11:22)

9 \ ’ 9 ~ \ / A e / S s H

9. éyw 3édwka ALUTOIS TOV NOYOV 00U Kal 0 KOonog epionoev (it
hated) adToUs, 6T1 0UK €101V ék TOD K6TLOV KABWS YW OVK elpi
ék T0D Kéopov. (In. 17:14)


Q5, Ch 25 Longs
For I have given an example to you order that just as I did to you, you also should do

Q7, Ch 25 Longs
And after the Pharisees left, immediately they were giving a plan with the Herodians against him, how they might destroy him

Q9, Ch 25 Longs
I have given to them your word, and the world hated them, because they are not of the world, just as I am not of the world


10.

11.

12.

13.

14.

15.
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dmekpiBn avTois 0 lwdvyng Aéywv 'Eyw BanTidw év §8att’
néoog (among) Yp@v éoTnKey OV VuEig ovk oidaTe (In. 1:26)

unde di3ote TomoV TW SraBONw (Eph. 4:27)

novTi aiTodVTi o€ 8180v, Kai dnd Tod olipovTog TA od (Yours)
un araiter (demand in return) (Lk. 6:30)

kai €inev Tpog avTév: "EEeNBe &k TRg YTig oou Kad [ék] TR
ovyyeveiag (Kindred) oov, kai Sedpo (come here) eig Trv yfv fiv
dv oot Seitw (Acts 7:3)

0 ydp dpTog ToD Beod €0 TV 0 kaTaBaivwy ék Tod ovpavod kai
Cwnv 3180Vg TW K6 W (Jn. 6:33)

Womep (just as) 6 vidg Tod dvOpWITOL 0UK NABeV SrakovnBfVaL
(to be served) dA\a Srakovficat kai Sodvatr THY Yuy 1y avTod
NdTpov (ransom) avTi (in behalf of, for) mox\@v (Mat. 20:28)


Q11, Ch 25 Longs
And do not give a place to the devil

Q13, Ch 25 Longs
And he said to him, "Leave your land and your kindred and come here into a land which I will show you"

Q15, Ch 25 Longs
Just as the Son of Man did not come to be served but to serve, and to give his life a ransom for many.
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4. Think Greek (10)
1. you (sg) gave me the mountain

2. Jesus proclaimed the gospel

3. they asked Jesus about the law

4. we give the boat to you (pl)

5. the truth will set you (sg) free

5. Vocabulary Review (20)
1. ypappateds

2. éUTONY]

3. Udwp

4. koTaBaivw

5. kdOnpat

6. | ask (not aiTéw)

7. | bear

8. gospel

9.and |

10. I glorify




Current Vocabulary (10)

Chapter 25: The -u1 Verbs

2
1
Across
1. | entrust
7. llet, go

8. now, already
9. | set, stand

10

Down

2. | destroy

3. | raise, erect
4. | give, put
5. | put, place
6. |say

10. | proclaim

231
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Ch. 26: Numbers and Interrogatives Foldunders
Fold under the right side of the sheet

Counting and Questioning: ldentify also the ordinal and cardinal numbers

1. o Dat. PI. M./F./N. from Tig/Tt meaning "to something” (Heb. 10:25)
2. QE/V(L Acc. Sg. M. from €ig meaning "one" cardinal (Mat. 6:24)

3. TplO'iV Dat. PI. F. from Tp€ig meaning "to three" cardinal (Mat. 27:40)

4. Tivog Gen. Sg. M./F./N. from Tig/T1 meaning "of whom? of which? of

what?" (Mat. 22:20)

5. Tt Dat. Sg. M./F./N. from Tig/T1 meaning "to whom? to which? to what?"
(Mat. 5:13)

6. TPiTNS Gen. Sg. F. from TpiTog meaning "of third" ordinal (Mat. 27:64)

7. dvoiv Dat. PI. M./F./N. from 8o meaning "to two" cardinal (Mat. 22:40)

8. TpiTOU Gen. Sg. M./N. from Tpitog meaning "of third" ordinal (Mat. 26:44)

9. uiow Acc. Sg. F. from €ig/pia meaning "one" cardinal (Mat. 5:19)

10. np(ﬁTOUg Acc. Pl. M. from tp@Tog meaning "first" ordinal (Acts 13:50)

Translations

1. 8T1 6 (i&-:)\(l)ég oov ,éX(-:l That your brother has something

Tt KT ood (Mat. 5:23) against you
2. uﬁ oDV uepluvﬁO'T]Te (WOH‘y) Therefore do not worry saying,
NéyovTes' Ti ddywpev; B "What shall we eat?" or, "What
Ti, miwpev; ¥ Ti meprtBaruipeda shall we drink?" or, “"What shall

(wear); (Mat. 6:31) we wear?"
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3. 1 Tig éoTv €& vpev dvepwnog,
oV aiThoel 0 viog avTod dpTov,
un \Bov (stone) émiduioel adT®;
(Mat. 7:9)

4. kol 180v TIVES TV YPOUUOATEWY
anav év éavtoig’ OUTOS
Braodmuei (Mat. 9:3)

’ ’ 9 A~ N A
5. ToTe mpooépyovTor AUTW 01 pabdnrat

Twdvvouv Aéyovtes' Atd Ti mMuéig
koi ot daproaior vnoTevouev (fast)
[FoANd] ot 8¢ padntai cou
oy vnoTevovov; (Mat. 9:14)

6. CANA Ti éENBaTe 18€iv; (Mat. 11:8)

A e /’ 9 / /
7. kai éoovTtat ot 300 eig odpko piav:

(V4 9 7 9 N A b \ ’
WOTE OUKETL €101V V0 AANA pia
odpg (Mk. 10:8)

8. ob (Where) ydp elowv Sbo §j Tpéig
ovvnypévor (gathering) eig T0 éuov
dvopa, ékéi eipt év péow aABTOV
(Mat. 18:20)

9. kai éyéveto petd mMuépog TPEig
ebpov avToV év T@ 1ep@ (LK. 2:46)

10. ’EXBWV 00V 6 Inooug evpev avTOV
TeO'O'apag ndn Muépoacg eXOVTOL
év T® pvmueiw (tomb) (In. 11:17)

Or which person of you, who if his
son will ask for bread, surely he

will not give him a stone, will he?

And look some of the scribes said
among themselves, "This one is

blaspheming"

Then the disciples of John came to
him saying, "Why do we and the
Pharisees fast much but your

disciples do not fast?"

But what did you go out to see?

And the two shall be one flesh;
so then they are no longer two but

one flesh

For where two or three are gathered
in my name, there am | among

them

And it happened after three days
they found him in the temple

Therefore, after coming, Jesus
found him already having been in

the tomb four days
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11. MeTo. TodTO €180V TéoTAPAS
dyyéhovs E0TATOS émi TAS
Téooapag ywviag (corners)
Ths yAs (Rev. T:1)

12. kol NaBwWv ToOg mévTe dpToug Kai
Tovg 8b0 1yBias (fish) dvapréyag
eig Tov ovpavéy (MK. 6:41)

13. T@v 8¢ 8uWdeko ATMOTTONWY TA
ovépatd éoTv TadTO' TPATOS
Tipwv 0 heyduevog ITétpog kai
Av8péag 0 ABeh(pog avTOD
(Mat. 10:2)

After this, | saw four angels
standing upon the four corners of
the earth

And after taking the five loaves
and two fish, looking up into

heaven

The 12 apostles names are these;
first Simon, the one being called
Peter, and Andrew his brother
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Name

Chapter 26: Numbers and Interrogatives

Counting and Questioning
1. Declining: (30)

Tig Nom. Sg. M/F Tig, Ti

4. Tiva

5. Tio1(v)
6. Tt

7. Tvd

8. mdg
9. Tivwy

10. Twwdg

who? which?

235


Q1, Ch 26 Parsing
Gen Sg M/N eis, mia, en "of one"

Q3, Ch 26 Parsing
Nom/Acc Sg N eis, mia, en, "one"

Q5, Ch 26 Parsing
Dat Pl M/F/N tis, ti "to whom?"

Q7, Ch 26 Parsing
Acc Sg M/F (Nom/Acc Pl N) tis, ti, "someone"

 Q9, Ch 26 Parsing
Gen Pl M/F/N tis, ti "of whom? of which?"
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Ch. 26 Mixing It Up: Parse or decline the following

NG 3 Sg. PAI  from Nw he/she/it looses
AOyoU Gen. Sg. Masc. from Aéyos  of aword

ne 1 Sg. Acc.  from éyu me

1. pmoiv

2. kmpvooTwY

3. TovTOULS

4. SevuTépq

5. elprvng

6. dvdoTnet

9. Tvdg

10. ékBAMBYTEeTAN
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2. Translate the following short lines: (15)

1.

10.

11.

av pun Tig yevvnB1 €& darog (In. 3:5)

M

Noav 8é Teg TOV ypoppaTéwy ékél kadrpevor (MK. 2:6)

’ ~ / bl / 9 N ¢ ’
KO1 TIVES TWV YPOUNATEWY ENBOVTES oo  Iepooorvpwy
(Mk. 7:1)

LeTd 8¢ Tvag Nuépag €1mev npog Bapvapav Madhog
(Acts 15:36)

81d 70 AéyeoBon V1o Tvwy 811 Twdvyng NyépBN €k vekp@V
(Lk. 9:7)

€15 éoTv 6 dyaBdg (Mat. 19:17)

€15 ék TAV 800 TV dkovodvTwy tapd Twdvvov (In. 1:40)

31’ €vog dvBpwWnov M apapTia eig TOV KOTHOV €10 ANOeY
(Rom. 5:12)

kai €18ov éva dyyerov (Rev. 19:17)

kai dy Evog éyevviiBnoav (Heb. 11:12)

doov ovk énorjoaTe evi TobTwy (Mat. 25:45)


Q1, Ch 26 Shorts
Sticky Note
Except someone is born from water

Q3, Ch 26 Shorts
And some of the scribes who came from Jerusalem

Q5, Ch 26 Shorts
Because it was said by some that John was raised from the dead

Q7, Ch 26 Shorts
One of the two who heard from John

Q9, Ch 26 Shorts
And I saw one angel

Q11, Ch 26 Shorts
Whatever you did not do to one of these
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12. €v 018a 811 TuAOg Wv EpTi BAémw (INn. 9:25)
13. fva Do v kaBwg Nueig (In. 17:11)
14. é1epor 8¢ Iepepiav f) éva 1@V TpodnT@Y (Mat. 16:14)
15. éva maTépa éyopev TOV Bedv (In. 8:41)
3. Translate the following longer lines: (15)

1. év T dvaoTdoer (resurrection) odv Tivog T@V énta 0T yuv;
ndvTeg ydp éovyov avTrv (Mat. 22:28)

2. Néywv* Ti Opiv Sokéi mepi Tod Xp1oTod; Tivog vids €0 TV
Aéyovow avT@" Tod Aavid (Mat. 22:42)

3. dmokp1Beig 8¢ 0 ebvodyos (eunuch) T@ dninw eimev” Aéopad (I
ask) oov, mepi Tivog 0 TpohHTNS Aéyerl TODTO; Tepi EQVTOD §
Tepi €Tépov Twég; (Acts 8:34)

4. kadi 1300 Tveg TAV YpouUATéWY €1y €V éauToig” ODTOg
Bhaopmuei (Mat. 9:3)


Q13, Ch 26 Shorts
That they might be one just as we (are)

Q15, Ch 26 Shorts
We have one father, God

Q1, Ch 26 Longs
In the resurrection, therefore, she will be wife of which of the seven? For all had her

Q3, Ch 26 Longs
But the eunuch answered Phillip and said, "I ask you, concerning whom is the prophet saying this? Concerning himself or concerning someone else?"
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(74 b4 ’ b4 ~ \ e ~ ~ 2
5. 0UTWS OUK EOTLY BEATUA EUTtPOT BeV TOD TATPOS VUWV TOD €V
9 -~ _C 9 / €\ ~ ~ / .
0VpAVOig VO ATOANTAL EV TWV pikpwv TouTwy (Mat. 18:14)

6. dmokp1Beig 3¢ 0 Inoodg €imev avToig EpwTiow vpdg kdyw
AGyov €va, v édv e(nmnTé pot kayw UiV épd év moiq (what,
what kind of) éovoiq TadTa mo1w (Mat. 21:24)

7. Tva Tovg 8o kTiom (he might make/create) év adTd eig éva
KooV vBpwnov mo1@v eiprjvny (Eph 2:15)

8. T ématpiov (next day) mdlwv eiotriker (pluperfect) 6 ' Twdvvng
Kod ék TV padnT@v avTod 8o (In. 1:35)

9. kai fikovoav ot 3vo padnTai avTod AarodvTog Kai
RrkohovOnoav 1@ Incod (In. 1:37)

10. koi @ pév €8wkev TéVTe TANAVTA, W 3¢ V0, W 3¢ €V, eKAoTW
koTd TV 13iaw dvvauw (Mat. 25:15)

11. mévTe yop dvdpag €0y es kai VOV OV €y el oUK 0TV 0OV AvTip*
T0DTO AANBES €lpmkag (In. 4:18)


Q5, Ch 26 Longs
Thus, it is not the will before your father in heaven that one of these little ones should be lost

Q7, Ch 26 Longs
That he might create in himself the two into one new man, making peace

Q9, Ch 26 Longs
And the two disciples heard him saying (this) and they followed Jesus

Q11, Ch 26 Longs
For you have had five husbands, and the one whom you have now is not your husband; this you have said truly
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12. ©8e 0 vodg (mind) 6 éywv codiav. at énTd kepaai entd §pn
eloiv, Gmov 1 yuvn kdBNTaL €T AVTAV. Koi BAOINELS €nTd
eicw (Rev. 17:9)
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13. kai €180V Tovg €nTd dyYéNoug ol évuiniov Tod Beod eTTHKATY,
kai é368noav avToig énTa odimyyes (trumpets) (Rev. 8:2)

14. TOV 8¢ d3Wdeka AMOTTOAWY TA GVOpOTd €0 TV TODTA" TP@ATOS
Tinwv 0 Neydpevos Métpog (Mat. 10:2)

15. €imev odv 6 'Inoodg Toig 8uwdeka ' M Kai Dueig BéneTe
urdyew; (In. 6:67)

4. Think Greek (10)

1. where do you (pl) worship?
2. they took his garment

3. the night will come when

4. 1 gave you (pl) this mountain

5. do you (sg) think that I am not able?


Q13, Ch 26 Longs
And I saw the seven angels, they stood before God, and seven trumpets were given to them

Q15, Ch 26 Longs
Then Jesus said to the twelve, "You also are not wanting to go, are you?"
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5. Vocabulary Review (20)

1. dpinur

2. Topadidwpt

3. BéAnua

4. SoEdCw

5. Ao VW

6. boat

7. | think

8. I proclaim

9. mountain

10. faithful
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6. Current Vocabulary Word Search (10)

v o o a a g ) a 1 w
0 0 ¢ (o4 v K w T 0 p
T v yis v 0 w 1M 1 ) p

a s P 0 o K v v € w
€ 0 K € v Y v w N 0
p v 1l n T T 1 v € o

Vocab words: find and circle in the puzzle

of himself/herself/itself where?

my, mine | worship

garment someone, something
night who? which?

whoever here, hither
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Ch. 27: The Best Comparatives and Clauses foldunders
Fold under the right side of the sheet

Working with Adjectives/Comparatives/Superlatives

1. nikpd Adj. Nom. Sg. Fem. from pikpég meaning "little” (1 Cor. 5:6)
2. ueyo’t)\oug Adj. Acc. Pl. Masc. from péyag meaning "great” (MK. 4:32)
3. (Z:)\GXiO'TwV Sup. Adj. Gen. Pl. M./F./N. from é)\dxwmg meaning "least"
(Mat. 5:19)
4, ueigova Comp. Adj. Acc. Sg. Masc. from péyag meaning "greater”
(Heb. 11:26)
5. pikpdv Adj. Acc. Sg. Fem. from pikpég meaning “little” (Rev. 3:8)
6. é)\GXiO'T({J Sup. Adj. Dat. Sg. Neut. from éxdy 1o Tog meaning "least" (Lk. 16:10)
1. uei(;wv Adj. Nom. Sg. Masc. from péyag meaning “greater” (Mat. 11:11)
8. uleéTepog Comp. Adj. Nom. Sg. Masc. from pikp6g meaning “smaller"”
(Mat. 11:11)
9. uei(,ovog Comp. Adj. Gen. Sg. Masc./Neut. from péyag meaning “greater"
(Heb. 6:13)
10. ue’yd)\ng Adj. Gen. Sg. Fem. from péyag meaning "great" (Mat. 24:31)

For the comparatives and superlatives often one has to know the context which will
determine whether the word is translated as a comparative or superlative. If two items
are involved than it is a comparative; if more, then it is a superlative (vid. e.g. 2and 5
below).
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Translations

1. Apnv Néyw Upiv: oUK éyryepTat
€V YEVYUNTOiS YUVOUKDV peiwv
Iwdvvov Tod BamTioTod® 0
3¢ nikpéTEPOS €V TH PBaoileia
TOV 0VpaAV@AV peifwy avTod
éotwv (Mat. 11:11)

2. 00T6g €0TY 0 peiCwy év T1
Baoikeiq T@V 0VpaV@Y
(Mat. 18:4)

3. 0 8¢ pei¢wy vpuav éoTon
Vu@v didkovos. (Mat. 23:11)

4.”Eyéveto 8¢ kai (hovewia
(argument) év avTOig, TO Tig
abTOV SoKel elvor peiwv
(LK. 22:24)

5. u oV peifwv € Tod maTpog
nuav TakwB; (In. 4:12)

6. duny duny Aéyw Upiv, ovk
€01 dodhog peifwv Tod
kupiov aUToD 0V3E
aAnéoToNOS neilwy TOD
néwpavtog avTéy (In. 13:16)

Truly I say to you, there has not
risen among the ones born of
women one greater than John the
Baptist, yet the least in the
kingdom of heaven is greater than
he

This one is the greatest in the
kingdom of heaven

But the greatest of you will be your

servant

But also there was an argument
among them, which of them was

thought to be the greatest

You are not greater than our father

Jacob, are you?

Truly, truly, 1 say to you, a servant
is not greater than his master,

nor a messenger greater than

the one who sent him
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7. 0 ydp nkpGTepos €v mMATY ViV
e ’

undpywy (=eipi) 00Tég éoTV
néyas (Lk.9:48)

o\ PR o / ’ ~

8. 0g €av oV A\UOT play TV
EVTOAQV TOUTWY TV
9 4 \ 4 (74
ENOY10TWY Kal 313dEM 0UTwS
TOUS AvOpuwinovs, ENdy10ToS
KAMOoeTal év TH PBaoiheiq
TGV ovpav@v (Mat. 5:19)

9. perGotépav ToUTWY OUVK éyw
yopdv, Tva dkobw Td épa
Tékva év T dAnBeiq
nepmaTobvTa (3Jn. 1:4)

10. dote TOV Gxhov Bavpdoo
BAémovTag Kwhovg (mute)
NarobvTag (Mat. 15:31)

11. JoTe OUKETL €loiv 8o
dI\\ad oapE pio (Mat. 19:6)

For the one being least among all

of you, this one is great

Therefore whoever will break one
of the least of these commandments
and teach men so, he will be called
least in the kingdom of heaven

| have no greater joy, in order that
I hear that my children are walking
in the truth

So that the crowd marveled seeing

the mute speaking

So that they are no longer two but

one flesh
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Name

Chapter 27: Comparatives, Conjunctions, and Clause Types

1. ldentify which structural markers are: Temporal, Causal, Purpose,
Continuative, and/or Adversative: (30)

Kol Continuative/adversative “and”
1. c’fxpl

2. 611

10. 3¢

11. névrol
12. yap
13. 1€
14. éme1dny

15. 31611


Q1, Ch 27 clause types
Sticky Note
temporal "until"

Q3, Ch 27 clause types
Adversative "but"

Q5, Ch 27 clause types
Continuative/adversative "then, now, however"

Q7, Ch 27 clause types
temporal/casual/purpose "when, since, in order that"

Q9, Ch 27 clause types
temporal "before"

Q11, Ch 27 clause types
adversative "however

Q13, Ch 27 clause types
continuative "and"

Q15, Ch 27 clause types
causal "because"
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Ch. 27 Mixing It Up: Parse or decline the following

NG 3 Sg. PAI  from Nw he/she/it looses
AOyoU Gen. Sg. Masc. from Aéyos  of aword
ne 1 Sg. Acc.  from éyu me

1. éoBéTwoay
2. éveyBévTog

3. MPOOTeKVVOLY
4. ENBwov

5. mieTaut

6. dydyeTe

7. épwThoat

8. VuKTOg

9. émepyav

10. dvapfivar
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2. Translate the following short lines: (15)

1. 811 Eyd otk eipi 0 Xprotég (In. 1:20)
2. ov ydp anéoTethev 0 Beog TOV viov (In. 3:17)
3. G1e 00V yépBN ék vekp@v (In. 2:22)
4. §Te 00V €18ev 0 &y hos 811’ Inoods 0k €0 T ékel (In. 6:24)
5. Wpa N wg dekdTn (In. 1:39)
6. wg 8¢ NV év Toig Iepooortpoig (In. 2:23)
7. &ypt ydp vépov apaptia Av év kéopw (Rom. 5:13)
8. eimov oV ot Tig €1; (In. 1:22)
9. M\Baw oV ko e18av Tod péver (In. 1:39)
10. é\eyov obv ot padnrai mpog dANHAoug (In. 4:33)
11. Tva kpivn TOV KéopoV, AN Tva cwBf 0 kéopog (In. 3:17)

12. Tva momow 10 Béanua 10D Téupavtds pe (In. 4:34)


Q1, Ch 27 shorts
That "I am not the Christ"

Q3, Ch 27 shorts
When, therefore, he was raised from the dead

Q5, Ch 27 shorts
It was about the tenth hour

Q7, Ch 27 shorts
For until the law, sin was in the world

Q9, Ch 27 shorts
Then they came and saw where he was staying

Q11, Ch 27 shorts
That he might judge the world, but that the world might be saved
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13. ot 8¢ dkovoavTes éErjpyovTo (In. 8:9)
14. vV 3¢ ENTEITEé ne dnokTeivar (In. 8:40)
15. édv avTov Béw pévew €ws épyopon (In. 21:22)

3. Translate the following longer lines: (15)

1. 8710 vépos 818 Mwioéws €868m, 1 ydpis kai 1 AArjBera d1d
"Inood XpioTod éyévero (In. 1:17)

2. Kdyw edpaxo kai pepapTipmnka 611 00TéS €0 T1V 6 VIOS TOD
Beod (Jn. 1:34)

3. kai 811 00 ypeiav (need) elyev tva Tig papTupron mepi Tod
AvBpuwinov® avTog Yap éyivwokey Ti AV év 7@ dvBpuinw
(Jn. 2:25)

4. 0DTog NABeV MPOg ABTOV VUKTOS Kai €1mey auTd*  Pappi,
013apev 8T1 dno Beod ENHAUBag B18dTKANOg" 0VBelg Yap
StvaTtar TadTa TA oNuéia motéiv & ov Totéig, édv urj 1 6 Bedg
per avtod (Jn. 3:2)


Q13, Ch 27 shorts
But the ones who heard were leaving

Q15, Ch 27 shorts
If I want him to remain until I come

Q1, Ch 27 Longs
Because the law was given through Moses, grace and truth came through Jesus Christ

Q3, Ch 27 Longs
And because he did not have need that someone should witness concerning man; for he himself knew what was in man


10.
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(74 N 9 ’ e \ \ Ié (V4 \ N \
oUTwg ydp Nydnnoev 6 Beds TOV KGOV, WO TE TOV VIOV TOV
novoyevd (Unique) édwkev, Tva Tag 0 MO TEVWY elg AVTOV pury
anérnTat aAN €xm wnv aiwviov (In. 3:16)

’ 9 A~ e A e ’ ’ ’ (94 b4 (V4 (V4
Aéyel avTh) 0 Inoodg’ ITioTeveé pot, yovat, 0Tt EpyETAL WPA OTE
oliTe év T® Bpet ToUTW oUTe €V ‘TepooolBolg TPoTKVV T ETE TA
noTpt (Jn. 4:21)

b \ b \ / [N &/ b4 (V4 \ ~ 9 V4 e
APV OV Aéyw VYAV OTL €pYETAL WPA KL VDV EOTLY OTE O1
vekpoi dkoboovoy THS Ppwriig Tod viod Tod Beod kad ot

b ’ ’
akoVvoavTes {noovow (In. 5:25)

e 5. Y% [ A _ Y b4 e ~ (V4 o PN
wg oV €yvw 0 Inooibg 0Tt nkovoav ot Poaprodaior 0Tt Inocoig
nAeiovag (More) padntag moi€i kai Bantider N} Iwdvng
(Jn. 4:1)

kai T0 prfjpa (grave) adtod éo v év Npiv dypt THs Nuépag
TavTNg (Acts 2:29)

8€i ydp avTov Baoihedeww dypt od B ndvTag Tovg éyBpodg
V1o Tovg T6dag avTod (1 Cor. 15:25)


Q5, Ch 27 Longs
For thus God loved the world, so that he gave his unique son, that everyone believing in him might not perish but have eternal life

Q7, Ch 27 Longs
Truly, truly I say to you that the hour is coming and now is when the dead will hear the voice of the Son of God, and those who hear will live.

Q9, Ch 27 Longs
And his grave is with us until this day


11.

12.

13.

14.

15.
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Koi NP TNoaY adTov kod einav odT®* Ti odv BanTitelg el o0
0UK €1 0 Xp1oT0g 003¢ "HAiag 003¢ 6 mpodhriTng; (In. 1:25)

b ’ 3 (] -~ 5 LUV ’ ~

amekpiBnoav ovv ot ITovddaior kat ermav avT@* T1 onueiov
s e A (V4 ~ ~ .

dekvvelg Muiv 0Tt TadTa moi€ig; (In. 2:18)

bl \ \ 9 \RA ’ \ ’ ’ b \
€yw d€ 0V TaPA AVOPWTOV TNV papTLPioY AouBAvw, AN
TadTa Méyw Tva vpéig owdfTe (In. 5:34)

9 ’ eq ~ 5 9 ~ . ~_ 7 \

anekpidn [0] Inoodg kat eimey avToig TodTd ET TV TO EpyoV
~ ~ & A 9 €\ S v pJ ~ .

ToD Be0D, Lva MO TEVUNTE €15 OV AMET TELNEV €KELVOS (JN. 6:29)

e \ ~ 9 ’ bl ~ S 7 9 \ PN e e N\ ’ 9

0 3€ d0VN0S OV NEVEL €V TT| OIKLQ E1S TOV ALLWVA, O U10S HEVEL €1
PPN

TOoV ai@va (Jn. 8:35)


Q11, Ch 27 Longs
Sticky Note
And they answered him and said to him, "Why then, do you baptize if you are not the Christ, or Elijah, or the prophet?"

Q13, Ch 27 Longs
But I do not receive testimony from man, but these things I say in order that you might be saved

Q15, Ch 27 Longs
But the servant does not remain in the house forever, the son remains for ever
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4. Think Greek (10)

1. for the night is coming after three days

2. we have come to worship in this place

3. already his twelve disciples were seeking him

4. that you (pl) might believe and have eternal life

5. why do you (pl) think in your hearts?

5. Vocabulary Review (20)

e ~
1. eavTOd

2. dmé vt

3. dyannTég

6. | keep, guard

7. each

8. I worship

9. I say (-ut verb)

10. throne
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6. Current Vocabulary (10)

Conjunctions, and Clause Types

10

Across Do

1. no, no one
4. one hundred
5. seven

9. two

wn
2. twelve
3. 0ne
6. five
7. three
8. no, no one

10. one thousand

254
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Ch. 28: Gyrating with the Genitives

Fold under the right side of the sheet

Identify the part of speech and parse/decline each of the following:
Aéyer adT@® 0 'Inoods, 'Eyd elpt 1 0805 koi 1 dAjBera kai M
Cwny® oUdeig épyeTarl mpds TOV TaTépa el pry 3t épod (In 14:6)

Néyer
AVT@
0
2
Inoovug
"Eyd
eipt
e

M
e \
080¢g
Kol

e

1
d\fBeia

\
KOl
e

M
Cwryr
0U3eig
€pyeTaon
TPOS
TOV
TATéEPQ
el

un

81
énod

Verb 3 Sg. PAI from Aéyw meaning "he/she/it said"
Pronoun 3 Dat. Sg. Masc. from adtég "to him"

Def. Art. Nom. Sg. Masc. from ¢ "the"

Noun, Proper Nom. Sg. Masc. from ’Incodbg "Jesus"
Pron 1 Nom. Sg. from éyu meaning 1"

Verb 1 Sg. PAI from eipi meaning "l am"

Def. Art. Nom. Sg. Fem. from 1} meaning "the"
Noun Nom. Sg. Fem. from 636 meaning "way"
Conj. meaning "and"

Def. Art. Nom. Sg. Fem. from 1y meaning "the"
Noun Nom. Sg. Fem. from a\1jBera meaning "truth"
Conj. meaning "and"

Def. Art. Nom. Sg. Fem. from 6 meaning "the"

Noun Nom. Sg. Fem. from {wr meaning "life"

Pron. Nom. Sg. Masc. from o%8eig meaning "no one"
Verb 3 Sg. PDI from €py opor meaning “he/she comes™
Prep. + Acc. from npdog meaning "to"

Def. Art. Acc. Sg. Masc. from 6 meaning "the"

Noun Acc. Sg. Masc. from tatrip meaning "father"
Conditional meaning "if"

Particle Negative meaning "not" (ei urj = "except"”)
Prep. + Gen. 8ia meaning "through" or "by"

Pron. 1 Sg. Gen. from éyd meaning "me"
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Translations

1. év adT@ Cwn v, kKoi 1 Ew
NV 10 GpAg TOV _dvBpuinwy (In. 1:4)

2. Kol Toig TAg meptoTepas (doves)
nwhodow (selling) eimev: “ApoaTe
TadTa évtedBev (from here), pr
TOLEiTE TOV O1KOV TOD MOTPSS MOV
oikov éumopiouv (JIn. 2:16)

3. Néyer avtoig 0 'Inoodg, TepicaTe
(fill) Tdg 03piag (water pots) B8aTog
(In. 2:7)

4. oot 8¢ éxaPov aUTOY €dwKev AlTOIg
écovoiov Tékva Beod yevéoBa,
T0ig MO Tebovo elg T6 dvopa
avTod (JIn. 1:12)

5. 0f oUK € aipdTwy oudE ék BeAuaTog
TopKOS 0USE €k BeAuaTog Avdpog
AN ék Beod éyevvniBnoav (In. 1:13)

6. Kai atitn éoTiv 1 papTupia
10D _Twdvyou (In. 1:19)

7. TH ématpiov (next day) Brémer Tov
"Incodv épydpevov mpos avToV
\ / b2 e J \ ~ ~
Kol Aéyer, I8e 0 auvog 100 Be0d
0 adipwy TV apapTiov
10D _kéouov. (Jn. 1:29)

In him was life, and the life was the

light of men
Gen. Poss: of men

And to the ones selling doves he
said "Take these from here, do not
make the house of my father a
house of a marketplace"

Gen. Poss: my father's house,

Gen. Description: Activity done
there

Jesus said to them, “Fill the water
pots with water”
Gen. of Content: with water

But whoever receives him, he gave
to them authority to become the
children of God, to the ones

believing in his name

Gen. Relational: children of God
Gen. Possessive: his name

Who were not born of blood nor
from the will of the flesh nor of the

will of man but of God.

Gen. Subjective: flesh's will, man's
will, é: God's will (source)

And this is the witness of John.

Gen. Subjective: John’s witness
(Gen. source)

The next day he saw Jesus coming
to him and he said "Behold the
lamb of God the one taking away
the sin of the world.”

Gen. Poss: Lamb of God;
Gen. Poss.: World's sin
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8. "Hv ’A8péag 0 ddeh(hog Andrew was the brother of Simon
Yiuwvog Iétpou (In. 1:40) Peter;
Gen. Relation: Simon's brother
9. Kai 1§ Muépa T4 Tpity And it was the third day of the
'ydpog (Wedding) é'YéVETO év wedding in Kana of Galilee.
Kava 11ig Caithaiog (In. 2:1) Gen. Description: Kana, the one in
Galilee
10. dmekpiBn Incodg kai eimev Jesus answered and said to him,
adT@, XU €1 0 d1ddokarog T0D "You are the teacher of Israel?"

Topan)\ . ..; (In. 3:10) Gen. Descriptive: Teacher of Israel



Name
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Chapter 28: Case Revisited

Datives and Genitives—Next level

1. For the following sentence, identify the part of speech and

parse/decline each word.

/ bl ’ 9 \ ~ ’ e ~ bl N ~
TavTny emoinoev apymMy TWr onuelwy o Inooig ev Kava T1g
/ A2 / \ / 9 ~ N v
Toalthaiog kot epovépwaey TNY d0EAY aUTOD, KOl ENLTTEVO OV

elg a0TOV o1 poBnrai avTod. (In. 2:11)

TadvTnv Demon. Acc. Sg.
Pron. Fem.

énoinoev
9 ’

apymv

TWV

onuelwy
e

0

"Inoodg

Kavd
LTS
Tal\aiag

KOl

épavépwoev

from atitn “this”


Q1, Ch 28 Parsing
Noun Acc Sg Fem from arch "beginning"

Q3, Ch 28 Parsing
Noun Gen Pl N from shmeiron "of signs"

Q5, Ch 28 Parsing
Noun, proper Nom Sg M Ihsous "Jesus"

Q7, Ch 28 Parsing
Noun, proper Gen Sg Fem from Galilaia "Galilee"

Q9, Ch 28 Parsing
Verb 3 Sg AAI from fanerow
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THY
doEav

9~
avTov

4

KOl

EMIOTEVOOY

2. Translate the following short lines: Indicate what type of genitive or
dative the underlined word (s) represents (15).

1. ol...008¢ éKk BeENUOTOS TAPKOS 0VSE éK BeENUOTOS AVSPOS . . .
éyevviBnoav (Jn. 1:13)

2. evBvvaTe (Make straight) Triv 080v xupiov (In. 1:23)

3. Avdpéag 0 ddeh(pog Zinwvos Iérpouv (In. 1:40)



Q11, Ch 28 Parsing
Noun Acc Sg D from doxa "glory"

Q`13, Ch 28 Parsing
Conj -- from kai "and"

Q15, Ch 28 Parsing
Prep -- from eis "in"

Q17, Ch 28 Parsing
Def art Nom Pl M from o "the"

Q19, Ch 28 Parsing
Pron Gen Sg M from autos "his"

Q1, Ch 28 Shorts
Who were born not of the will of the flesh or of the will of man (subj gen)

Q3, Ch 28 Shorts
Andrew, the brother of Simon Peter (relatival gen)


10.

11

12.

13.

14.

15.
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ék THig Tohews Avdpéov (In. 1:44)

TaOTNY énoinoev dpyxMv 1@v onueiwy 6’ Inoods (In. 2:11)

11T) TOLEITE TOV 01KOV 100 ZaTPdS pov (In. 2:16)
0UTOg N\BeV TPog aBTOV YukToS (IN. 3:2)

00 dvvaTal 18€iv TV Baoikeiov 70d Beod (In. 3:3)
9

AAN M Opy™ 70D Beod péver ém’ avTév (In. 3:36)

kai 71 nuépa 1A TpiTY Ydpos (wedding) éyévero (In. 2:1)

dnekpiBn avTois 0 Twdvvng Méywv' Eyw BanTiCw év ddar:
(Jn. 1:26)

kayw ovk 13ew (Plupf 1 Sg) avTév, AN Tva davepwdi (he
might be revealed) 7@ TopanA (In. 1:31)

0 €8wkev Takwp [17d] Twong 1@ vid adTod (In. 4:5)

e ’ e -~ pJ A~ Y ’ ’ .
01 TATEPES MUY €V TW 0p€el TOVTW Tpooekvvnoav (In. 4:20)

TPOTKVVNOeTe TwW ma1pi (In. 4:21)


Q5, Ch 28 Shorts
This beginning of signs Jesus did (desc gen)

Q7, Ch 28 Shorts
This one came to him during the night (time gen)

Q9, Ch 28 Shorts
But the wrath of God remains on him (subj gen)

Q11, Ch 28 Shorts
John answered them, saying, "I baptize with water" (instrum dat)

Q13, Ch 28 Shorts
That which Jacob gave to his son Joseph (interest dat)

Q15, Ch 28 Shorts
You will worship the Father (interest dat)
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3. Translate the following longer lines. Indicate what type of genitive or
dative the underlined word(s) represents (15).

1. 8oot 8¢ énaBov avTHY, EdwKeV aBTOIg eEovaiay Tékvo Beod
YeVéoBai, TOig ToTEBOVT1Y eig TO Gvopa avTod (Jn. 1:12)

2. 11} émadprov (next day) Brémer TOv Inoodv épy Spevov mpog
auToV Koi Méyer “I8e 0 duvog (lamb) Tod Beod 6 aipwy Trv
apopTioy 70d kdououv (In. 1:29)

3. Kayw edpaxo kai pepapTipmnka 611 00TéS €0 TV 0 VIOS TOD
Beodi (Jn. 1:34)

4. ékéivog 3¢é Eneyev mepi Tod vaod (temple) Tod gwWuarog avTod
(Jn. 2:21)

5. dnekpifn Inoodg kai €1mev auT@* 20 €1 18doKalog 70D
lopan) kai ToadTa 00 yvdokets; (In. 3:10)

6. €k 3¢ THig méNews ékeivng TOANOL éNiTTeVo OV €1 AVTOV TAOV
TapaptT@v 31d TOV ANGyov TAS yuvaikos poptupodong 61
Einév pot ndvta & énoinoa (In. 4:39)



Q1, Ch 28 Longs
But whoever received him, he gave to them authority to become children of God, to the ones believing in his name (relational gen)

Q3, Ch 28 Longs
And I have seen and have been witness that this ne is the son of God (relational gen)

Q5, Ch 28 Longs
Jesus answered and said to him, "You are a teacher of Israel, and you do not know these things?" (desc gen)
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b 4 € ~ V4 \ b ’ ~ ~ % Y b
7. OANQ EYVWKaA VUAS OTL TNV A'YOATNY 70U 0T OUK €Y ETE EV
eavToig (In. 5:42)

9 ) ’ 9 -~ ’ ~ 7/ \ 9
8. eyw exMAvBa €V TW ovOpATL 700 ZATPOS POV, KOT OV
’ / « 2N b74 b4 bl -~ 9 / A~ v/ pJ -~
ANapPAVETE pe* €AV AANOS ENOBT) €V TW OVOUOTL TW 131w, EKELVOV
AMueaBe (In. 5:43)

9. 1 Te Bdraooa dvéuov (wind) peydiov Tvéovtog (blowing)
SieyeipeTo (arouse) (In. 6:18)

10. Tig Mpds ywpicer (separate) ano TAs dydnng rod Xpiorod;
(Rom. 8:35)

11. koi égéBarev Td mvedpaTa Adywkai tdvTtag Tovg kakds (ill,
evil) €y ovTag éBepdmnevoev (Matt. 8:16)

12. d\\d épyeTon Wpa kai vOv EoTiv, Te o1 dAnOoi
TPOTKLYMTAL TPOTKUVHTOVT Y TQ MOTPL €V AVEUUATI KAl
adAnBeia (In. 4:23)



Q7, Ch 28 Longs
But I have known you, that you do not have in yourselves the love of God (obj or sunj gen)

Q9, Ch 28 Longs
And the sea was aroused by a great wind blowing (agency gen)

Q11, Ch 28 Longs
And he cast out the spirits with a word, and he healed everyone having an illness (instrum dat)
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13. dfkev odv THv U3piav (water pot) avTAg 1M yuvr) kai drf\Bev
eig TV mé\w kai Néyer T0ic dvBpwmors (In. 4:28)

14. 11 yop ydpiri éoTe Teowopévor 810 TioTews' Kai ToDTO OVK
¢E Vu@v, Beod 16 dWpov (Eph. 2:8)

15. €av 8¢ &V T PwTI TePIMOTANEY WS AVTHS EOTIV €V TR PwTi,
kowwviav (fellowship) €y opev per’ AAHAWY kai T0 aipa
"Inood Tod viod avTod KaBapiter (it cleanses) Mudg dno ndomng
apoptiog (1Jn. 1:7)

4. Think Greek (10)

[HE

. give (pl) your teacher joy

2. where did you (pl) see the two Pharisees?

3. the throne was made of stone

&

this is the day that the Lord made

o1

. good night, the end


Q13, Ch 28 Longs
Then the woman left her water pot and went into the city, and she said to the people (indirect obj dat)

Q15, Ch 28 Longs
But if we walk in the light, as he is in the light, we have fellowship with one another, and the blood of Jesus his son cleanses us from all sins (sphere dat)
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5. Vocabulary Review (20)

e /
1. exaTOV

2. Wde

3. avioTnu

4, ¢Ew

5. paAhov

6. | worship

7. where?

8. five

9.1give

10. I bear, carry




6. Current Vocabulary Word Search (10)
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Vocab words: find and circle in the puzzle

| greet

| take, receive

teache

| ask

| look at

r

stone
| gather

such

joy

| am, exist
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